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MESSAGE FROM THE PRESIDENT

FIRST QUARTER
FINANCIAL RESULI'S

| am pleased to announce that the First Catholic Slovak
Union has reported record assets and record net surplus
for the period ending March 31, 2010.

The Society’s assets during the first Quarter of 2010

increased by $15,828,224 over December 31, 2009 to a
record $250,623,136. We are now a One-Quarter Billion
Dollar company. In addition, the Society's surplus dur-
ing the same period increased by $1,840,138 to a record
$15,009,151.

We have done this while at the same time providing very
competitive life insurance products and providing some of the highest yielding annuities in the
country while also continuing the policy of paying dividends to our Members. We check our
competitors’ rates monthly, both fraternals and banks. Have you compared our rates lately?
Note that these results were obtained in spite the subprime crisis and near financial meltdown
in 2007-2008 and the continuing economic problems today.

What does this means to you, our Members?

First of all, financial strength is critical. Current Members and new Members want to feel
confidant their money is safe. As | have said many times and in the many places | have
visited, “Many current Members and prospective new members, especially younger people,
are sophiscated investors and ask two main questions before they invest their hard earned
money:

1. Is my money safe?

2. What rate of return can | receive? "

If an organization can give a positive answer to these two questions, then the fact of Slovak
kinship may be considered. It is a bonus.

| can confidently say, and our financial results prove, that we are doing the job. | know
many of you remember only about fiteen years ago when our surplus was less than $3 mil-
lion and our assets only $100 million. Our Executive Committee consisting of myself as chair,
Mr. Harcar, Mr. Arendt and Mr. Matta, with the support of the Board of Directors, has operated
under the guideline that we must be a solid financial organization in order to provide fraternal
benefits for our Members. We control expenses. For example, the Society Bylaws require
four Board meetings a year. Two are held at our Home Office in Cleveland on a Friday and
Saturday and two are held via telephone conference call on a Saturday. We also reviewed
and revised our investment programs as well
as reviewing and improving our marketing
program.

I noted previously that our assets increased
by over $15 million in the 1st Quarter 2010 in
large part to our strong increase in premiums
and increased investment returns. Our Soci-
ety is growing in strength.

Andrew M. Rajec
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The Officers and Members of the Board of Directors of
THE FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION
extend Fraternal Greetings and Best Wishes to all on this

SYEMORUVIL DALY

A Few Facts About Memorial Day

Memorial Day, originally called Decoration Day, is the United States federal holiday that
commemorates the nation’s men and women who died while in the military service.

Memorial Day was first enacted to honor Union Soldiers of the American Civil war.

It was expanded to include recognition throughout the United States after World War 1.

It is now celebrated in almost every State in the US on the last Monday in May (as passed by
Congress with the National Holiday Act of 1971).

QUARTERLY BUSINESS MEETING OF THE
BOARD OF DIRECTORS OF THE
FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION
OF THE UNITED STATES AND CANADA

HOME OFFICE (TELECONFERENCE)
6611 ROCKSIDE ROAD, SUITE 300
INDEPENDENCE, OHIO 44131
PHONE: 216-642-9406 * FAX: 216-642-4310

SATURDAY, JUNE 19, 2010

The Quarterly Business Meeting of the Board of Directors of the First Catholic
Slovak Union of the United States and Canada will be held on Saturday,
June 19, 2010 at 9:30 A.M. (telephonically).

The monthly Executive Committee Meeting will be held on Friday,
June 18, 2010.

All correspondence relative to the Quarterly Business Meeting of the Board of
Directors should be directed to the attention of the Executive Secretary,
Kenneth A. Arendt, and should be sent for receipt at the Home Office prior to
June 9, 2010.

For any additional information contact the Home Office at (216) 642-9406 or
(800) JEDNOTA.

Andrew M. Rajec
National President

Kenneth A. Arendt
Executive Secretary
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Insights and Viewpoints

St Vincent Al‘ChabbCy - Homlb/ Father Demetrius R. Dumm 0.S.B.

May 23, 2010

Pentecost Sunday
John 20:19-23

Gospel Summary

There seems to be a contradiction be-
tween the coming of the Spirit as recorded
in this gospel and in the first reading from
the Acts of the Apostles. In the gospel, the
Spirit is given by Jesus himself on Easter
day, whereas in Acts the Spirit comes upon
the disciples at the Jewish feast of Pente-
cost which occurred fifty days after Passover (2:1-4). This dilemma
appears to be resolved when we recall that the Spirit was also
given to the prophets of the Old Testament. After the resurrection
of Jesus, it is the fullness of the Spirit that is offered to us, and this
can happen in various ways and on many occasions.

What matters most is to understand the implications of this out-pouring of God's Spirit.
This is clearly presented in today’s gospel where the new presence of Jesus in the Spirit is
expressed in terms of peace, mission and forgiveness. The risen Lord addressed his dis-
ciples with the greeting, “Peace.” However, this is no longer just a wish, as is the case when
we use it as a greeting; it is now a GIFT. Living in the Spirit of Jesus will provide us with a
deep confidence that can withstand even the most tragic experiences.

To live in the Spirit of Jesus means also to accept the mission of making the love of the
Father evident in our world and thereby to continue and to extend the presence of Jesus in
human history. The love of Jesus is made present in our world most effectively through the
loving presence of his followers.

Jesus then breathes upon the disciples, just as God had done in the creation story (Gen-
esis 2:7), making clear that the new life in the Spirit will be a challenge to us just as it was to
Adam--a challenge that will lead to life or death. Some will accept the message of Jesus with
joy and be converted and experience forgiveness. Others will resist the good news as they
cling to selfish ways and thus remain in sinful rebellion.

Life Implications

Many years ago, | heard one of our older monks say about a young novice, “That one has
the Spirit.” What he seemed to suggest was that this novice was imbued with such a spirit of
quiet, confident joy that he was able to go about his work and prayer in a way that seemed
so natural and so spontaneous that it could almost be called instinctive. He was reveling in
life, not enduring it.

That novice had, of course, the great advantage of being young and healthy. But we all
know older persons also who have experienced the sorrows as well as the joys of life and
who still seem so peaceful and confident. This cannot be simply a matter of personal disposi-

Demetrius R. Dumm
0.S.B.
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First Row (seated), L — R: Maria Zakovic, President, Msgr. Stephen Krasula District
16; Sabina Sabados, President, Msgr. John E. Rura District 4; Carla Michelle Peshek,
President, Rev. Joseph L. Kostik District 14

Second Row (standing), L — R: Kenneth A. Arendt, National Secretary; George F.
Matta, I, President, Pittsburgh District 6; Gregory Petrasek, President, Rev. Stephen
Furdek District — Ohio District 10; Andrew M. Rajec, National President; Gregory M.
Harakal, President, Rev. Stephen Furdek District — District 8; Robert Kopco, FCSU
In-house Agent; Andrew R. Harcar, Sr., National Vice President

District Presidents’ Meeting

On Saturday, April 24, 2010, a District Presidents’ Meeting was held at the Home Office in
Independence, Ohio. The agenda included sales, marketing, branch and district activities, a
power point presentation, Convention 2010 and general Home Office information.

tion. This can only happen when we open ourselves fully to the Spirit of God.

When we live in this positive and loving way, we are fulfilling the mission of Jesus in our
world. We may seem to be warming and redeeming only the small, chilly space that we hap-
pen to occupy in life but our kindness radiates in fact in wonderful ways to touch the whole
world. This loving concern will also include the precious gift of forgiveness--a gift that heals
and reconciles and liberates. To be a follower of Jesus is a blessing; to “have the Spirit” is
the fullness of that blessing
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LIGHT ONE CANDLE

Stephanie Raha, Editor-in-chief, The Christophers

From Loneliness to Solitude

Do you ever feel lonely? Left out in the cold?

If so, that phrase might be more literal than you think. A study at the University of Toronto shows
that people who feel excluded really do tend to feel colder, more in need of warmth more than those
who see themselves as part of the group.

Most people are lonely at one time or another. But for some folks, it's an overwhelming sensa-
tion that must be feared and fought day after day. These are the men and women, and, yes, young
people, who feel alone in a crowd, misunderstood and uncertain about their place in the world. Some
people have lost those who were closest to them through death or changing circumstances. Others
have always felt shy or different and unable to find acceptance. Whatever the reason, a sense of
isolation and separation is painful. If you are trying to come to grips with loneliness, how do you deal
with it?

First, do something for the other guy.

You're probably saying to yourself, “Well, if it were that easy, | wouldn’t be lonely in the first place.”
That's true. Itis difficult. Yet talking to others, making friendly gestures, even knowing that you might
be rebuffed is necessary to breach the wall around you. Think about how much a kind word means
to you and share one with someone else. Think about all the people who are hurting even more
than you are: those who are house-bound because of age or ill health; those who are new to your
community; those who are mourning the loss of a loved one. Surely, there’s something you can do
for even one of these neighbors. Invite someone in for a cup of coffee, deliver a bunch of flowers, or
write a “just thinking of you” note. Try focusing on how the people around you feel and the problems
they face. If nothing else, it will give you a new perspective on your life — and theirs.

Go further. Volunteer. Your church and community have opportunities for you to reach out to oth-
ers. And that could be the best present you ever received. Be gentle with yourself, but keep making
an effort to help yourself by serving others.

The next steps you can take are even more important: make friends with yourself and develop your
relationship with God. If you enjoy your own company, then being alone is no longer a burden. And if
you understand that you truly live in the presence of God, being alone can be a blessing.

Use your time alone to grow spiritually. In one of our latest Christopher News Notes, Seeking
Sacred Silence, Rev. Clair McPherson said: “Solitude is a condition of the spirit that is recognized,
honored and practiced by adherents of virtually every major faith. All the world’s religions include
meditation and prayer as an integral part on the faith journey and vital if one is to have a relationship
with the divine.”

In the still moments of life, listen for God's voice. Whatever He tells you, His message will always
begin and always end in love. So wherever you are and whatever you do, enjoy God's company in
your solitude. And think about what Christian theologian and philosopher Paul Tillich wrote, “Lan-
guage has created the word ‘loneliness’ to express the pain of being alone, and the word ‘solitude’ to
express the glory of being alone.”

For a free copy of the Christopher News Note, YOUR CAREER COUNTS, write: The Christophers,
5 Hanover Square, New York, NY 10004; or e-mail: mail@christophers.org
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Kenneth A. Arendt, Executive Secretary Announces Candidacy for Re-election

For the past 16 years | have worked diligently for the betterment
of our Society as your Executive Secretary, | am now announcing my
candidacy for re-election to that office. | am proud to say that, togeth-
er with our extremely qualified and hardworking home office staff, we
have achieved many accomplishments over the last four years.

Strong Financial Standing

| am thrilled to report that even against a tumultuous economic
background that started in the last third of 2008 and continues to the
present day, our Society’s current surplus is stronger than any time in
its history. In fact, throughout my work history with the FCSU we have
shown a profit; and during the first quarter of 2010, we have reached
an all-time high of over 15 million in surplus. Admitted assets are
equally strong; just over 250 million. Toward that achievement, | have
been committed to ensuring that the First Catholic Slovak Union’s portfolio continues to reflect
and suit all insurance and annulity needs through the following initiatives:

+ Explored avenues with the Membership and Marketing Committee and our actuarial firm
and financial consultants to improve and enhance our existing products and develop new prod-
ucts such as the new 8 Year Flexible Premium Deferred Annuity and the new Park Free Plus
Annuity for our members.

+ Supported on-going training seminars to our branches and districts, with seminars designed
to educate our branch officers, district officers and recommenders not only about our existing
products but also our new products and ways to present them.

+ Expanded our search for new independent insurance agents to sell our products. The agents
that have signed contracts with our Society over the past several years are eager and very inter-
ested in making our products available to their clients. They have been especially enthusiastic
about our annuity products and insurance rates.

* Maintained a steady supply of sales tools, which aid our officers, recommenders and inde-
pendent agents with their presentation of our products. Some of the tools | have helped direct
with our highly qualified home office staff; the development of encompass sales kits, which
contain information regarding our products (rates, application forms, etc.) and sales brochures
describing our products.

+ Updated sales kits as appropriate; for example, the 2001 Mortality Tables have been incor-
porated into sales kits, and a newly updated version of the pamphlet: What is the Jednota that
gives a brief history of our Society, is now available.

Improved Operations

| believe that strong communications and a good working relationship between the home of-
fice, branches and recommenders is vital; so | continually strive for ways to improve our home
office operations and list among the key accomplishments over the past four years:

+ Maintained continual updates of our computer system in the home office to ensure that it
meets and exceeds all state and NAIC requirements and supports efficiency and cost savings
whenever possible.

+ Continue to meet the challenges of those branch officers who are unable to continue to pro-
vide service to the members in their branches through on-going mergers of inactive branches
with active branches. This process has been strengthened by the addition of a dedicated home
office employee to work closely with our branches and independent agents and to provide sup-
port, information and generally to be available and answer questions.

+ As a result of all the above practices, we reduced our operating costs through a rigorous
adherence to the budget, improved procedural efficiencies in areas such as the printing and
distribution of the Jednota newspaper, and an overall reduction in our insurance costs. We
received an excellent review in 2009 from internal auditors and outside auditors of our quarterly
and year-end financial statements and our home office operations. We also received an excel-
lent review from our state of Ohio audits.

Streamlined Member Services

To better serve our members and to increase efficiency, | oversaw a number of procedural
changes over the past four years, including:

+ An automatic premium payment service, which enables our members to have their premium
payments automatically deducted from their bank accounts.

+ An automatic deposit for annuity checks for our annuity holders as well.

* The acceptance of Visa and Master Card credit cards which may be used for premium pay-
ments, annuity deposits and loan payments.

Strengthened Member Outreach

As a top recommender in selling our insurance and annuity products, | fully understand the
importance of communicating the features and benefits of our portfolio to our members, and to
prospective members. During my latest term of office, | have directed a number of key initiatives
with the home office staff to strengthen our outreach efforts, such as:

+ Numerous successful direct mail campaigns designed to stay in constant contact with our
branches and our members, providing information about our existing and new products in a
short time.

* New ads for our official organ, Jednota, as a useful method of communicating the features
and benefits of our products.

+ Expanding and updating the website established under my last term in 2006 so that it now
serves as a complete information portal for all aspects of the FCSU: the history of our Society;
information and updates about products; insurance quotes; details of branch and district meet-
ings; information on fraternal events; and an electronic archive of the Jednota, both the English
and Slovak sections. The site also now acts as a link to other organizations of interest to our
members, such as Slovak news agencies, the Slovak Embassy, and events in the greater Slo-
vak-American community, including our Fraternal Activities Director’s website.

+ On-going training seminars to our branches and districts, with seminars designed to educate
our branch officers, district officers and recommenders not only about our existing products but
also our new products and ways to present them.

+ Implementing a new targeted membership survey designed to elicit feedback from key de-

Kenneth A. Arendt

mographics of our Society as to the best features and benefits of our products going forward.

Continued Fraternal Presence

Our Society is very active in fraternal activities — including a very successful joint golf tourna-
ment with the Slovak Catholic Sokols in 2009 - and, as your Executive Secretary, | continue to
represent the FCSU in many ways, including:

+ Serving on the Board of Directors of the Slovak Catholic Federation and the Slovak
League.

+ Attending various branch and district meetings throughout the year.

+ Attending the National Fraternal Congress of America’s Annual Meeting.

+ Attending many seminars, regarding current insurance trends and pending state and NAIC
regulations that might affect the FCSU.

+ Serving as the Director of Secretary and Human Relations Section of the National Fraternal
Congress.

My family and | appreciate the trust and support you have given me for the past 16 years as
your Executive Secretary. | am asking for that same trust and support at the upcoming conven-
tion. With it, | can continue to do my very best for our Society.

Fraternally,

Kenneth A. Arendt
Executive Secretary
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MESSAGE FROM THE PRESIDENT

continued from page 1

Turning around the trend of slowly declining membership is a task that | take very seri-
ously and is being addressed, however, as we all know, there is no magic bullet. Our current
Members are part of the solution.

Incidentally, this trend has been going on for over 40 years. Aimost all the ethnic fraternals,
and I include our other Slovak brothers, are facing the same issues.

A very few people falsely claim that the Society is doing nothing. Unfortunately, some of
these same people have done nothing themselves for their own Branch or local Slovak parish
for years.

We recognize the future and have taken and continue to take positive actions to improve
the First Catholic Slovak Union of the United States and Canada. Some actions go relatively
unnoticed, i.e. the dramatic improvements we made in obtaining medical information for in-
surance applicants through our new blood testing procedures, the changes we made in the
content of our own Jednota, adding cross-word puzzles and other contests, adding color to
the Jednota, or inviting District Presidents to the Home Office to discuss mutual issues, or
enlisting over three dozen independent agents to sell for the FCSU while at the same time
retaining our valued Recommenders, or having a program to contact and help local Officers
to revive their Branches or help them to merge with nearby Branches if possible, etc. The list
could go on and on.

A few people claim that just signing up independent agents would solve all our member-
ship issues. They have very simplistic answers to very complex issues. Would those agents
agree to our requirements to have errors and omissions insurance? How much more in com-
missions would we have to pay them? Would we have to reduce our annuity rates to cover
the added commission costs? How much annuity premium do we want and how much and
how fast can we profitably invest the money? Will we sign any agent? Do they suggest we no
longer have Recommenders?

And very important, who is going to handle the Branch business and Branch activities?
How do we maintain our Slovak, Catholic identity, ideals and culture?

We have researched these issues and have worked with and are working with our actuar-
ies, asset manager and others, including our Members, to implement solutions. We have
also held discussions with other Slovak fraternals regarding our common issues and possible
strategic actions.

As | reported previously we are pursuing being licensed in 15 additional states. Just having
a fancy marketing slogan, as suggested by a few, does not guarantee success. Remember
the “NEW COKE?”

Our Management Team has addressed these issues and are continually addressing more
as we proceed. We want managed, profitable growth for our Society while preserving our
Slovak Catholic heritage while providing excellent and very competitive insurance and annu-
ity products to our Members.

In 2007 and especially in 2008 | and our Team had to address and work through the tough-
est, most dangerous financial crisis (remember “sub-prime” and “meltdown”) since the Great
Depression of 1929. | think the results speak for themselves. Much work remains. | am ready
to doit.

Just a short update on the 2010 Convention. Look for more detailed information and plan-
ning in the upcoming Jednota issues. We plan a productive and enjoyable Convention.

Z Bohom!

Fraternally,

Andrew M. Rajec
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Slovak Embassy among top visited sites of the
European Union Open House 2010

Slovak Embassy was rated among the top visited sites of the European Union Open
House 2010 as more than 3,500 guests came to its premises in Washington DC on May 8.
The Embassy joined European Union (EU) Delegation and other 26 diplomatic representa-
tions of the EU Member States in opening their doors to the public from the wider Washing-
ton DC area during the event that has become a very popular and highly anticipated annual
celebration of Europe in the U.S.

The Slovak Embassy offered its thousands of visitors authentic live folk music and dance,
traditional food, film, art and fun for the whole family. These irreplaceable elements of Slova-
kia's presentation in the U.S. were further accompanied by an exhibit of Slovak Modern Art,
graphics and sculptures by Dusan Grecner and Zdeno Mayercak as well as hand crafted
art. More than 3000 servings of gnocchi (little dumplings) with sauerkraut “Strapacky” were
served along with Slovak beer and wine. Throughout the day, folk group “Pajtasi” from New
York carried away the audience with their performance of Slovak folk music. Our gratitude
goes also to Lucia Maruska Levendis and her traditional children dance group of Washing-
ton Chapter of American Sokol for presenting unforgettable performance in original kids’
costumes. Home like atmosphere triggered a sincere and broad interest in Slovakia, its
people, culture, traditions, economy and tourism.

This was the fourth time that the 27 EU Member States and the European Union Delega-
tion have jointly organized an EU Open House to provide to the general public a rare look
inside their Embassies. The EU Open House, the single biggest celebration of the EU in the
world, demonstrated the EU’s motto of “unity through diversity” by showcasing the range and
richness of EU countries.
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SEMINARS

The First Catholic Slovak Union Membership and Marketing Committee have scheduled
a new Seminar. The Seminar will be held for the Frank T. Holly Jr. District (District 9), on
Sunday June 6, 2010 at 1:00 pm at the Hampton Inn, 698 West Main Street in Uniontown.
Pennsylvania.

These Seminars are available to all branch officers, district officers, and recommenders.
Any member of the First Catholic Slovak Union interested in learning about and selling insur-
ance and annuity products are urged to attend the seminars in your respective district.

If you plan to attend, please contact the Home Office at least 3 days before your sched-
uled seminar to provide an accurate attendance count.

Please form a car pool and attend the seminars that are scheduled in your area.
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FLEXIBLE PREMIUM DEFERRED ANNUITY
FLEXIBLE PREMIUM DEFERRED ANNUITY/IRA

Flexible Premium Deferred Annuity — Rate Effective June 1, 2010 ~ 4.15% (4.066% APR)

Under the Flexible Premium Deferred Annuity, you may make periodic payments into an annuity
fund that accumulates interest at, or greater than, the guaranteed rate. You can open the account
with as little as $500.00 and make additional deposits ($25.00 minimum) as your financial situation
allows. Additional deposits are not mandatory.

At the retirement age you choose, the funds accumulated in the Flexible Premium Deferred Annuity
may be withdrawn using any of the FCSU’s lump sum or periodic income settlement options.

Features of the Flexible Premium Deferred Annuity include:

@ The FCSU guarantees your deposits will accumulate interest at no less than 3.0%.

@ Your annuity continues to accumulate interest after you have stopped contributing and have
begun to receive retirement income. The interest rate you receive on your annuity after
settlement will never be less than 3.0%.

@ Death Benefit-If you die prior to settlement, your beneficiary receives the full cash value of the
annuity. If you die while receiving retirement benefits, the value of your remaining guaranteed
benefits will be paid to your beneficiary.

& \Withdrawal Privileges-Since annuities are meant to be long-term investments for providing
retirement funds, funds withdrawn during the first six years of your contract are subject to an
FCSU Early Withdrawal Charge. You may withdraw 10% of your ‘beginning of the year
balance’ with no FCSU Early Withdrawal Charge.

@ Your interest will be added to your account. You may, however, elect to have your interest
paid directly to you on a monthly, quarterly, semi-annually, or annually basis. This is called an
Interest Option and the interest rate is slightly lower than if you left your interest to
accumulate.

@ Even though you may not incur an FCSU Early Withdrawal Charge, withdrawals before age

59 % may be subject to a federal tax penalty.

Tax on the interest earned is deferred until the annuity funds are drawn.

Also available in a Traditional IRA or Roth IRA (subject to IRA Guidelines)

CONTACT THE HOME OFFICE OR YOUR LOCAL BRANCH FOR MORE INFORMATION.
YOU CAN ALSO VISIT OUR WEB SITE AT FCSU.COM

| Ambassador Burian at
the successful open

.| house hosted by the
L = Slovak Embassy in
Washington, DC

.

A traditional children’s dance group
from the Washington Chapter of
the American Sokol delighted the
audience with their performances
during the open house.

The popular Slovak
folk ensemble Pajtasi”
from New York carried
away the audience
with their performance
of Slovak folk music.

NEWSPAPER DEADLINEY

All copy is due by 4:30 PM., THE MONDAY BEFORE THE ISSUE DATE, unless
otherwise stated below because of special holiday scheduling. Copy that is
not received by this deadline will not necessarily appear in the following
Wednesday’s issue.

Issue Date

WEDNESDAY, JUN 9
WEDNESDAY, JULY 7 MONDAY, JUNE 28
WEDNESDAY, AUG 4 MONDAY, JULY 26

Correspondents who are announcing upcomoing events should remem-
ber that the JEDNOTA is printed EVERY OTHER WEDNESDAY, and should
take into account the extra time lost in the postal system. Therefore,
please plan to have your announcements to us in ample time for them to
be printed and received by the readership.

Send all copy (English AND Slovak) to:

Teresa Ivanec, Editor; fcsulifeeditor@gmail.com

First Catholic Slovak Union, Attention “JEDNOTA”

6611 Rockside Road, Suite 300, Independence, OH 44131-2398
FAX: 216-642-4310

Copy Date
MONDAY, MAY 28
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Current Statement Date

Assets

2

Nonadmitted
Assets

4

December 31
Prior Year Net
Admitted Assets

© © N o

11.
12.
13.
14.

15.

16.
171
17.2

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
21.

Stocks:

2.1 Preferred SEOCKS......cuuiicereiieeieiscte ettt
2.2 COMMON SEOCKS. ....vuieuiiciiiieiei ettt bbb bbb
Mortgage loans on real estate:

3L FIISEIENS. ..ottt
3.2 Other than firSt lIENS........c..vveiereririesere bbb
Real estate:

4.1 Properties occupied by the company (less $.......... 0

ENCUMDBIANCES).....cviiticticeitc ettt s st bbb st bbb

4.2 Properties held for the production of income (less $.......... 0

BNCUMDBIANCES)....cviviiveiicrerceite ettt bbb bbbt
4.3  Properties held for sale (less $.......... 0 eNCUMDBIANCES)....vvvirierierieirieieeeessissssssssessenens

Cash ($.....11,641,428), cash equivalents ($.......... 0)
and short-term investments ($.......... 0) ettt

Contract loans (including $.......... 0 Premium NOES).....verevereereiriesre e
DIEIIVALIVES. ...ttt bbb
ONEr INVESIEA BSSELS.....vuucereeriicerericeeises ettt
RECEIVADIES fOF SECUIHIES. .....vceueeriicereii ettt
Aggregate Write-inS fOr INVESLEH @SSELS. .....ciiriirerireiieess et
Subtotals, cash and invested assets (LINES 110 10).......ccurivreirenieieesiersssssieevesesesensssenns
Title plants less $.......... 0 charged off (for Title INSUIErs ONly).......cccvevverveerieerieseieeee e
Investment iNCOME dUE AN BCCTUR. ... et
Premiums and considerations:

14.1 Uncollected premiums and agents' balances in the course of collection.............cc.cuue..

14.2 Deferred premiums, agents' balances and installments booked but deferred
and not yet due (including $.......... 0 earned but unbilled premiums)...........cccoevveiirirennee.

14.3 Accrued retroSPective PrEMIUMS........cv.ivericrerereserssies s eseseses s sssesssssssessesessesessesans
Reinsurance:

15.1  Amounts recoverable from FINSUIEIS. ...
15.2 Funds held by or deposited with reinsured COMPANIES........cccocvrerieniereinee e,
15.3  Other amounts receivable under reinSUrance CONLraCES............veerereneererneeneeerereeseieens
Amounts receivable relating to UniNSUrEd Plans............ccevceicveieneesce e
Current federal and foreign income tax recoverable and interest thereon...........cooceeevveeiveninnns
NEt AETEITEU TAX BSSEL......v.evrevrcereereiseieiseireis bbb
Guaranty funds receivable 0r 0N AEPOSIL.........cccvevievieeece e,
Electronic data processing equipment and SOtWAIE..........ccvvvveeerirceeeseeee e
Furniture and equipment, including health care delivery assets ($.......... 1)
Net adjustment in assets and liabilities due to foreign exchange rates............cccooceerecericvnrennne,
Receivables from parent, subsidiaries and affiliates............ccooeveeieerieeeieeeee s
Health care ($.......... 0) and other amounts reCeivabIe. ...
Aggregate write-ins for other than INVESIEA ASSELS........cvviiiierieierc s

Total assets excluding Separate Accounts, Segregated Accounts and Protected
Cell Accounts (LiNeS 11 through 24).........cccverieriiiisnssesnsssssssssssss s ssses

From Separate Accounts, Segregated Accounts and Protected Cell Accounts.............cccueveeee.

TOtal (LINES 25 ANU 26)......cecvevieviieiiecteee ettt eb sttt seas bbbt sn e

............. 199,769,156

................. 6,679,617
................. 3,371,110

................. 1,167,978

.................... 913,654
.................... 562,675

............... 11,641,428
.................... 893,038

............. 192,755,317

................. 6,607,387
................. 3,318,652

................. 1,181,360

.................... 923,632
.................... 562,675

................. 4,417,205
.................... 860,699
............... 19,342,441
.................... 202,000

Net Agmitted
Assets
(Cols. 1-2)
............. 199,769,156
................. 6,679,617
................. 3,371,110
................. 1,989,245
............................... 0
................. 1,167,978
.................... 913,654
.................... 562,675
............... 11,641,428
.................... 893,038
............................... 0
............... 20,588,332
............................... 0
............................... 0
............. 247,576,233
............................... 0
................. 2,984,179
...................... 26,594
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............. 250,587,006
............................... 0
............. 250,587,006
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Statement as of March 31, 2010 of the FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
LIABILITIES, SURPLUS AND OTHER FUNDS

1
Current
Statement Date

2
December 31
Prior Year

10.
11.
12.

13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22,
23.
24,
25.
26.
21,
28.
29.
30.
3L

Aggregate reserve for life contracts (including $........... 0 MOUCO RESEIVE).......vvvovecrviiessiisesssissessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssans
Aggregate reserve for accident and health contracts (including $.......... 0 MOOCO RESEIVE)......cvvvcriierisssiessiisssisssssssssssas
Liability for deposit-type contracts (including $.......... 0 MOACO RESEIVE)......cvvvvivriisiississsiisssisssss s ssssssssssssssssns
Contract claims:

A1 LIurrvuuuuuseesssssssssssssessssss s
4.2 ACCIAENE AN NEAIN.......voooeecrvvis s
REfUNAS QUE NG UNDPAIG........ouevvveeeriiiesiiisesiise s s
Provisions for refunds payable in following calendar year - estimated amounts:

6.1 ADPOIHONEA fOr PAYMENL........iviiicisiieessiiee s s s
6.2 NOtYEL APPOIIONEM.......o.vvviveesiisessisessssse st s b0

Premiums and annuity considerations for life and accident and health contracts received in advance less $.......... 0
discount; including $.......... 0 accident and NEAIth PIEMIUMS..........vvvvvieerviriesssiseesssess s sessenes

Certificate and contract liabilities not included elsewhere:

8.1 Surrender values 0N CANCEIE CONTACES..........urvviverriresssiiesssisss sttt
8.2 Other amounts payable on reinsurance including $.......... 0 assumed and $.......... 0 CEABH. ..orvvvverirerries s
8.3 Interest maintenance rESEIVE (IMR)........covvurviirriinesisssissss s sss s s

Commissions to fieldworkers due or accrued - life and annuity contracts $.......... 0, accident and health §.......... 0
and deposit-type contract funds $.......... OO OO OO

Commissions and expense allowances payable 0n reinSUraNCe aSSUMEM...........cvvuurvirrreriimeesiisssissssssssessssssssssssssssssssssssssssssseses
GeNeral EXPENSES AUE OF ACCTUR. ......vuvvvvrvivecsiisssisss st

Transfers to Separate Accounts due or accrued (net) (including $.......... 0 accrued for expense allowances
FECOPNIZEN N TESEIVES)..vvvvvvuvevvvsssasesssssssessssssssessssssssssssssssssssssssssss s s 48888881100

Taxes, icenses and fEES QUE OF ACCIUB..........rvvvrrurrrirrirsiesiesssisises s s
UNEAME INVESIMENE INCOME. ...vvvvuuirrviiiaeessissssessssssasesssssssessssss s s s b1
Amounts withheld or retained by SOCIEtY S AJENE OF tTUSTER..........uurrvivcriieeesie s
Amounts held for fieldworkers' account, including §........... 0 fieldworkers' credit DalANCES. ...,
Remittances and itemS NOL AIOCAIEM. ..........uuurrvvriserssiiesssissessss s s s s
Net adjustment in assets and liabilities due to foreign EXChANGE TAIES.........cvcviicrss s
Liability for benefits for employees and fieldworkers if not included @DOVE..............rvvecrineiisisessssssissssisssssssssssseens
Borrowed money $.......... 0 and interest thereon §.......... 0ee s
Miscellaneous liabilities:

211
21.2
21.3
214
215
216
217 DBIVALIVES. .....ooovvviiiseessssisaesssssssssssssssesssss s s8R0
21,8 PAYDIE TOF SECUIMTIES. ....uu.rvvvvvvuersvissaessssisesssssssasessssssssssssssssesssss s
Aggregate WIItE-INS fOF HADIIHES. ............uurrvirrrririresiinessissssses s s s
Total liabilities excluding Separate ACCOUNES DUSINESS (LINES 110 22)......uuvvvvierrviiinsssisissssssisssssssmsssssssssssssssssssssssssssssssseenss
From Separate ACCOUNES STAIBIMENL...........iivriiieriiesseess s s s s
TOtal ADIIIES (LINES 2310 24)......cvvoevviesissssss sttt
Aggregate write-ins for other than liabilities and SUMPIUS TUNGS.............ereviieriinrr s
SUPPIUS NOLES......oocvvvesiessiisssitss s
Aggregate WIite-iS fOr SUMIUS FUNAS........ovvvuuerrrisissssiiseess s s s s
UN@SSIGNEU TUNGS......vvveeevivveesiisesi s
Total (Lines 26 through 29) (including §.......... 0in Separate ACCOUNtS SAtEMENL)........vvvvvvrrrvirersssisssesssiessssssssssss s
TOAIS (LINES 25+ 30).....00uuvvvvsesiiisesissesssssssssssssssssssssssssss s

ASSEE VAIUALON TESEIVE. .....vvvvveuesvisssasessssssssesssssssssessssssssssssssssssessss s ss s 4488880
Reinsurance in UNAULhOTIZEA COMPANIES...........uurrrvruurrrimursssiesssisssssssssesssssssssssssssssssssssssssssss s ss st sssss s ssssssssssssns
Funds held under reinsurance treaties With UNQUtNONIZEA TEINSUIEIS..........uuurrrverrmmmmmerrrsesssssssesssessssssssesssssssssssssessssssssssssnnns
Payable to SUDSICIANES AN AMfIIALES...........crvvrrrriresiesss s s s
DIAfS QUESTANAING. ..vvvvvveevvvvssarssisseessisssss s
FUNAS NEIA UNGET COINSUTANCE. ....u.vvvvvseirsissssessessssssssssssssssssssss s

..................... 206,140,000

......................... 4,441,409
............................ 401,947

..................... 196,855,000

............................ 403,310

..................... 235,577,855

..................... 221,625,900

....................... 15,009,151
....................... 15,009,151

....................... 13,169,012
....................... 13,169,012

..................... 250,587,006

..................... 234,794,912
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Statement as of March 31, 2010 of the FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
SUMMARY OF OPERATIONS
1 2 3
Current Year Prior Year Prior Year
To Date To Date Ended December 31
1. Premiums and annuity considerations for life and accident and health CONTaCtS..........cccvveerieieineriniseiseeeieen | ceveniveeiininnns 9,737,028 | .o, 2,249157 | covcvririnn, 17,676,121
2. Considerations for supplementary contracts With life CONINGENCIES........c.vvveiiiiiireeeie s sssses | cesseessssessssessssssssssns | esssessisssssessessessssssissies | sessenssessisssessessesssssesses
3. NELINVESIMENE INCOME. . ...voeeseeeeeeee ettt ettt ses sttt see et e enes et sesn e e nes et e snssesnnsesensnnseseesessennssesennnssessnnnes | nesereesessesannas 3,749,976 | oo, 2,805,036 | .ocovernnnn. 14,943,839
4. Amortization of Interest Maintenance RESEIVE (IMR).........ovivvviirieiseieissss st sssssssssssssssssssssssssssssssnses | sssssensssssessessenss 41,000 | oo, 64,000 | .o, 54,446
5. Separate Accounts net gain from operations excluding unrealized gains ANG I0SSES..........urerrrerrrrmrermrernrsinsesns [eersssssssssssnssssssssssssnses | esssssssssssssssssssssnsssns | sessessssssssassssssssssssinses
6.  Commissions and expense allowances 0N rEINSUIANCE CEUBM.........vvrurrrrrrmrrrrmresmreinsssnsssssssssssssssssssssssssssssssnsss | sesssssssssssssssssssssssssnnsssnns | ssssemssssssssensssensssnnsssonssss | sosssssessssnsssssssssnssssnnsssnns
7. Reserve adjustments 0N reINSUIANCE CEUBM. .........vuurrrrrrrirriirsiiesissssssssiessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssns | sossssssssssssssssssssssssnsssnns | ssssesssssssssensssnnsssansssonssss | sonsssnsssnsssnssssnssssnnssnnns
8. Miscellaneous income:
8.1 Income from fees associated with investment management, administration and
contract guarantees from SEPArAtE ACCOUNES...........rviurrirrrirrrirnssiesssesssssssssssesssssssssssssesssssssssssssssssssassssnsss | ssessssesssssssssessssensssnssss | sesssnsssnssssssssssssssnsssnnss | sesessssessssnnsssnsssnsssnsssns
8.2 Charges and fees for depOSIt-tyPE COMMTACES..........uurrirrirrriersissisessissssssssssss st s sss s s ssssssnsss | sssssssessssenssssssssssssnsssns | sesssssssssssnsssssssssnssssnnss | sssessssensssssssonsssnsssnsssns
8.3 Aggregate write-ins for MISCENIANEOUS INCOME........ovuerririiirinsieiesisesssise s ssessesssssesesseses | ersessesiossesseseans 28,385 | v 9,484 | v, 16,665
9. TOMAIS (LINES 110 8.3)....uucviveiriicriirrisssisesissssssss sttt sssannns | evssensssnnseoas 13,556,389 | .....ccoovvuenn. 5,127,677 | ccovoevvrrne, 32,691,071
10, DB DBNEMILS. ....vvuvicricses s s s st | enbinssien s 704,182 | oo 585,477 | coovvvverrinne, 2,532,557
11.  Matured endowments (excluding guaranteed annual PUre ENAOWMENES)........ccerieieireiineiiesesessssssessessssesiens | cessnesessssssssesssssssiessens | sessssssssiessessssessnssissies | oossessinssessesssssens 2,659
12, ANNUILY DENEMIES. ..o s sttt bbb bt sntans | sbebeessensennees 1,929,202 | oo 1,214,942 | oo 4,901,437
13.  Disability benefits and benefits under accident and health contracts including premiums waived $.......... 0rrerrriies [ onrrersssressse s s | eresnserens s | s ———————
14.  Surrender benefits and WIthdraWals fOr [IfE CONTIACES..........vvvereeeereeree s sser e s s eeeseeeses s eeesseeeseseesesesessnssessesenns | eeersesessensesesseens 88,476 | oo, 97,671 | oo, 498,712
15.  Interest and adjustments on contract or deposit-type CONLrACE FUNDS..........vverrrerrrernrrrnrirrrrresesserssesessssssssssnees | sessnsesnsesnsssnnss 73119 | s 69,423 | .ovvrrrrinens 283,795
16.  Payments on supplementary contracts With life CONINGENCIES..........urvrrrrrrrimrrsisrsissssssssssssssssssssssssssssssssssss | sosssssssssssssssssssssssssnsssnns | ssssssssnnsssonsssnsssnnsssonssss | sonsssessssnsssnsssnsssnsssnnns
17.  Increase in aggregate reserve for life and accident and health CONTaCES.........coo.vereriinriinriinsisrsssssssssiennens | covreeereeeseons 9,285,000 | ...oovrrrrernes 2,067,000 | ..o, 17,123,000
18, TOtAIS (LINES 1010 17)..uuiviciiecrisiiisiiesiesies et ess bbb bbb bbbt b b bnns | ebsssssnssanens 12,079,979 | oo, 4,034,513 | oveerae, 25,342,160
19.  Commissions on premiums, annuity considerations and deposit-type contract funds (direct busingss only).......c... | covevvernrrernrernnns 86,411 | oo 20,066 | ..cocovrrrrvrrrnens 134,291
20.  Commissions and expense allowances 0N reiNSUrANCE ASSUMEM. ... ssesssssessssesssessesses | sssesssssessssesisssiessssinss | sesessessissssssssiesiessiesnns | tessesessissossesiessesessans
21.  General insurance expenses and fraterNal EXPENSES.......ciiiiieiieissse st sssss s ssessees | sseessessessnssensns 886,134 | ...oovvvveririnnn, 760,422 | oo, 2,569,964
22, INSUrANCE tAXES, ICEBNSES NI FEES........veieieeiieseesier s seee et see s sss et es st sese s snssessssesnssnsasnsnssans | sesesenessssssssesseens 39,398 | oo, 39,862 | ovvvreeirine 98,407
23. Increase in loading on deferred and UNCOIIECIEA PIEMIUMS. ..ot ssss s ssssssiessens | sssssssssssisssessssssssssenss | sesiessssssssssssssissessissnns | sessiessessossssssnssessessessans
24.  Net transfers to or (from) Separate ACCOUNES NEE OF TEINSUIANCE. .......cvucriciiciiesiessesiessessess s esssss s ssesssesssssssns | stsssssesssessssssssssssssssssens | sesssesssssssssssssessiessinnss | sossssssssesssnssssssnsssssssannss
25.  Aggregate WHte-inS fOr ABAUCHIONS.........ccvivviiieeiecieesssstestes sttt et s s ssasstsnns | enbbanssnsssanssans (111,162) | oo, (54,937)| oo, (122,552)
26, TOHAIS (LINES 1810 25).....uueruecriciiciiisisesse s ssss bbb b bbb bbb nnes | densbiensinsens 12,980,759 | ....cccoevvvees 4,799,926 | ............... 28,022,269
27.  Net gain from operations before refunds to members (Ling 9 MINUS LINE 26)........c.uvvneinerneineiisiesissssssssssnes | onssessesssessonns 575,629 | vovovrvriririnns 327,751 | o, 4,668,802
28, RETUNAS 10 MBMDEIS. .. v bbb bbb bbbt bbbttt en bt enbensabsnbs | sebebessssntssseraneas 65,984 | oovivrierrinen, 59,709 | covvierriirnan, 359,336
29. Net gain from operations after refunds to members and before realized capital
gains (I0SSes) (LN 27 MINUS LINE 28)........rvirrrrrrriirriirisiessisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssss | sossssssssnssssnsssns 509,645 | .oovvrrrrerriirns 268,042 | ..coovvrrris 4,309,466
30.  Net realized capital gains (losses) less capital gains tax of .....0 (excluding $.......... 0 transferred to the IMR).........c. | vevovvveevrinneen. 127,213 [ oooveveeriveniieniisniiins L evveenriessisssiessisnseennes
3L, NetinCOme (LINES 29 + 30)......cvvirrrireriiesiiesiissiiss s ssssss s ssssss s ss st sssssssenss | sesessssessssnssennns 636,858 | ...vvvrrrieiins 268,042 | ...covvverrinne, 4,309,466
SURPLUS ACCOUNT
32, SUIPIUS, DECEMDEE 31, PHIOE YEAI.......uivvevieirireeiieciiee s b bbbt s bbb tsstaens | eesssessessanes 13,169,012 | ..cvvvvrinee, 9,059,592 | .ovvvirrirrine, 9,059,592
33, Netincome from OPErations (LINE 31).......vuuierieeieiieiiisisisssisss s ssssssssssiessies s ssessss s sssssssssssssssssssessiessins | sessesssssssssssnsss 636,858 | .oovrriirirrinn, 268,042 | .vvvvririii 4,309,466
34, Change in net unrealized capital gains (losses) less capital gains tax of $.......... 0t | v 1,496,156 | ...c.ccevvnne, (1,106,652) | ...cvvvrvirnen. 2,193,793
35.  Change in net unrealized foreign exchange capital GAIN (I0SS)........vverieiiiineieiesereese s | srsessnssesssssssssnssess | s | s,
36.  Change in NONAAMILEA BSSELS.......civeieieiieeie bbbt bbb sssaens | sressssssssesressnsssseas 977 | o, T A R 3,898
37.  Change in liability for reinsurance in Unauthorized COMPANIES..........ccuveiviiiieiie s ssssssiesees | srsessnsssssssssssssssssnssenss | eesesssssnssssssssisssssessonns | ressisssssessssssssssessessans
38.  Change in reserve on account of change in valuation basis (INCrEASE) OF UBCIEASE. ........c.veevriverreiesisieessissesseses | erressnssessissssssssssssnssenss | eesssssssnsssssssssssssssssonns | tossessssssessssssisssssessssssons
39, Change iN aSSEt VAIUALION TBSEIVE. ........cvieerieieeisississesss s sss st ss st ss st sss st s e ssssssssess s ssessessssens | sssesssssessiessans (293,664) | ...ovverrerereiiiniins 463 | e, (2,278,782)
40.  Surplus (contributed to) withdrawn from Separate ACCOUNES AUIING PEIIOM..........ovureeurecrieciiensireiessee e sississsessieses | sresssssssesssessississssssnss | sesssesssnssssssssssssssiessionss | sosssssssesssessssssnssssssannss
41, Other changes in surplus in Separate ACCOUNES STAIEMENL...........urrvrrirreruerernseserssnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssses | srsssessssnssssnssssnsssssnsssnnsss | sonssssansssonsssnsssnsssnsssns | sesssessssnssssansssensssnnsssnees
42, ChANGE N SUMPIUS MOES......rvveorvesrirssressnsssressssssassssessssssss s sssessssess st sssess s st snssns | ansssensssnnsssnssssansssensssnnsss | iessssnsssnsssnsssnsssnsssnns | sosssmssssnmsssansssansssnnsssnnees
43, Cumulative effect of changes in aCCOUNTING PRINCIPIES.........urvvrrrrrurriierisesssessiesssesssesssssssssssssssssssssssssssssssessssssssss | sssssssssssssssnssssnssssesssssnsss | soessssenssssssssnssssnsssnsssns | sessmsssssssssassssessssnssssnses
44, Change in SUrPIUS @S @ FESUIt Of FBINSUIANCE. .........uvviurirsrsisessisssssssses s ssses s st ss s sss s sssssnns | snsssssssssssssnssssnssssessssnnsss | siessssassssasssssssssssssnssssns | sesssessssssssssssssessssassssnses
45,  Aggregate write-ins for gains and [0SSES IN SUMPIUS.......c.ivverriieieiesieie st ss s ssses s s ssessssssens | ssvesssssessessaessessans (RS | I 761 |, (118,954)
46.  Net change in surplus for the year (LiNeS 33 throUGN 45)........ccieiiiiisee et sssssssssssiens | seessessesiesaans 1,840,138 | ......cccoeereee. (836,409 ........covnc.. 4,109,421
47, Surplus as of statement date (LINES 32 + 46)........cc.reviirriemriinsiiesisssiessisssessssssssssssessssssssssssessssssssssssssssnans | snsssssssssnns 15,009,151 | coovvevriernne 8,223,182 | ..c.ccvvvvrnns 13,169,012
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CENTRAL AND EASTERN EUROPE
TWO DECADES AFTER FALL OF COMMUNISM

By John Karch

The Center for Transatlantic Relations at the Johns Hopkins University, EU Center of Ex-
cellence, Washington, D.C., invited an audience interested in Central and Eastern Europe,
to a “Transatlantic Leaders Forum Event” with Miroslav Lajcak, Foreign Minister of Slovakia,
April 29, 10-11 A.M.

A RSVP was requested. Among the audience were several Ambassadors from the re-
gion.

Ambassador Kurt Volker, Senior Fellow and Managing Director of the Center for Trans-
atlantic Relations, was Moderator. In his introduction of Minister Lajcak, he spoke highly
of the Minister, whom he has known for several years at NATO. Amb. Volker reflected
the invitation’s citation that Dr. Lajcak, appointed Minister in January 2009, would discuss
the key events in Central and Eastern Europe (CEE) over the last 20 years, the story of
transformation and integration of the countries of the region, cooperation and relations with
the U.S., and current perspectives and challenges for the future. The Ambassador cited
Dr. Lajcak’s previous position as the High Representative Of the International Community
and EU Special Representative for Bosnia and Herzegovina during 2007-09 and is “one of
the most prominent experts on the Western Balkans.” The Minister would also be ready to
discuss developments in that region.

Foreign Minister Lajcak

The following are personal selections of Minister Lajcak’s impressive but lengthy prepared
speech at Johns Hopkins April 29.

Ladies and Gentlemen, allow me, please, to express my pleasure at having the oppor-
tunity to deliver my speech at your university again. It is a chance to briefly escape the
constraints of governmental mandates and official theses. | would like to thank the Centre,
in particular Ambassador Kurt Volker, Director Daniel Hamilton, Michael Haltzel, and many
others who contribute their efforts to the strengthening of transatlantic relations, and for
having given me this opportunity to stand before you here today. | am especially glad that |
can do so right here, in the capital of the country of which thousands of Slovaks called and
still call their second home. Cleveland and Pittsburgh had once been the higgest “Slovak”
cities. The U.S. was a beacon that guided several generations of Slovaks on their quest for
freedom, prosperity, or both.

Central and Eastern Europe

The region and its story 20 years after the fall of Communism is an example of how the de-
termination of communities and decisions of their leaders may contribute to the well being of
countries and nations but, unfortunately, to their tragedy and decline as well. CEE may seem
like a homogenous region from the outside but the region boasts extreme diversity. Why is
it that the Visegrad Four countries—Czech Republic, Poland, Hungary and Slovakia--have
become the heart of Euro-Atlantic integration of the Central European Region? Why have
the Baltic states already joined the EU and NATO, while Belarus, Ukraine, and Moldova
have not? Why did the former Czechoslovakia manage to split up in a serene and peaceful
manner, and the former Yugoslavia did not? Why did Slovenia become a front-runner of
European integration in the Western Balkans, while other regions of the former Yugoslavia
kept drowning in ethnic violence? The most important aspect is the “human factor,” both in
its individual and community-wide meaning—individual decisions made by political leaders
of a particular country in a given historical context and determination of the community and
its vision of the future, which provided political leaders with a mandate and legitimacy.

Looking at CEE, we may divide these stories into three groups. One covers the region
from Ljubljana to Tallinn. This group was the core of Euro-Atlantic integration efforts in the
region of CEE. The group also included the three Baltic States, which managed quite swiftly
to break loose from the gravitational field of the former Soviet zone. Finally, Slovenia must
not be left out of this group. This heterogeneous group of countries shares one thing in com-
mon; their “Western” focus, these countries fully concentrated their foreign policy efforts on
meeting their integration objectives, which were successfully accomplished by a “Big Bang”
enlargement of NATO and the EU in 2004.

We could include in the second group the Western Balkans only whose development
has been essentially affected by wars in the former Yugoslavia in which solution of ethnic
questions became the priority. New states in the Western Balkans therefore started the pro-
cesses of democratization and transformation only after the wars, that is with a delay. For
Europe, to aid the Western Balkans to make up for what they had missed remains not only
a strategic but, in light of the aforementioned facts, also a moral obligation.

Finally, we can identify the Eastern European region in a narrower sense. We have
Ukraine, Belarus and Moldova right on the EU eastern borders, with three specific stories
that have been marked by some hesitation by these countries with respect to finding their
future direction. The Caucasus region, affected by numerous conflicts and an absolute lack
of interregional dialogue, may also be included in the Eastern European region. As a result,
the region, despite its enormous natural and cultural wealth, remains as if cursed by its
ethnic and religious animosities.

A question arises: where can the CEE region be found today? The problem is that an
answer is difficult to find because, as | have said, there is no such thing as a uniform Central

and Eastern European region. Ten countries
of the region, lying along the abovemen-
tioned Ljubljana-Tallinn axis, have already
become part of NATO and the EU, with two
of them, Slovakia and Slovenia, also be-
coming members of the common monetary
union—the euro zone.

When facing today’s challenges, we
are all equal in one thing—all of our countries
can boast of approximately twenty years of
the tradition of modern democracy. A new
generation is thus emerging who have en-
countered not only the ideals of democracy but also its weaknesses. Development of de-
mocracy brought about also the emergence of certain problems, which officially did not exist
during the former regime, or problems not allowed to be discussed publicly. It appears that
extreme nationalism and different ultra-right and semi-fascist movements became the major
problem of the whole Central, Eastern and South-Eastern Europe.

This means that we are facing also new challenges—one of them is the commitment to
tackle such phenomena, not to allow them to dominate in our lives. Europe was not only
the cradle but also the grave of two totalitarian ideologies in the 20th century—fascism and
communism. | believe that the united Europe, including the regions of central, eastern and
South-Eastern Europe, will always be strong enough to maintain its democratic, multicultural
and multiethnic character that make Europe European.

Western Balkans

Despite successes that have been achieved, among which, | include, in particular, the
accession of Croatia and Albania to NATO, but also progress achieved by Montenegro, we
still cannot claim that the region as a whole is stable. The main reason is that the Balkan’s
elites have not yet sufficiently assumed the EU and NATO system of values. That is why
one cannot be surprised that the interest in further enlargement has decreased within the
European Union. It also became evident, that the attraction of the transatlantic integration
for the Balkan countries is not equally strong as it was in the case of the countries of Central
Europe. The Balkan countries would like to join the EU, but as if not according to our criteria,
but their own. In many countries solution of ethnic questions is still a higher priority than the
integration processes.

Balkan countries must comprehend that the re-evaluation of their national programs is a
condition for their entry into the EU and NATO. These programs should contain Euro-Atlantic
integration as a real, not just verbal priority and they should include a change of culture in
their domestic and foreign policies manifested, inter alia, in their relations to neighbors and
good regional cooperation. The EU has to change its approach to the region too. That is to
say, that the integration processes of individual countries should be carried out both individu-
ally and regionally.

Another necessary step will be the harmonization of this policy with the policy of the U.S.
The situation in the Western Balkans still requires active presence of the U.S. Political elites
in some of the Western Balkans countries still have respect towards the “hard power” of the
U.S. rather than the “soft power” of the EU.

It would be equally important to create mechanisms that will prevent the emergence of
situations when individual countries led by their narrow national interests block their neigh-
bors on the way to the EU and NATO. What | have in mind is a sort of a Pact of Stability,
similar to the one that was signed by the Central-European countries in 1995 in Paris and
that helped to resolve or at least suppress many mutual problems.

The EU's Eastern policy also deserves our attention. We see the Eastern Partnership
program as the key foreign policy instrument in this area, designed to facilitate convergence
and approximation to EU laws and standards. Slovakia and other new EU members are of-
fering transfer of our authentic and relatively fresh experience from the transition process.

The Western Balkans and the Eastern Partnership do not only represent our strategic
interest, they are also our added value for EU and NATO. Slovakia’s position, given not only
by our geographical, but also language and cultural proximity to nations of Eastern Europe
and the Balkans, allows us to take empathetic approach to these regions. Slovakia today
contributes to understanding problems of these regions and their solution as a communica-
tor and mediator who is “an honest broker” in the affected countries.

Address Changes”

Readers are reminded that all address changes for the JEDNOTA newspaper must be done at

(R) Miroslav Lajcak, Foreign Minister of
Slovakia

the Home Office in Independence, Ohio. If you have an address change, cancellation, or wish to
receive the paper, write to: First Catholic Slovak Union, FCSU Corporate Center, 6611 Rockside
Road, Suite 300, Independence, OH 44131-2398; Phone: 1/800-JEDNOTA (1/800-533-6682);

Fax: 1-216-642-4310; or E-mail: FCSU@aol.com.
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2010 International Golf Tournament

This year's golf fournament will be held Saturday and Sunday, July 24 - 25, at Cedarbrook Golf
Course in Belle Vernon, PA. Practice your hole-in-one shots for this year's hole-in-one contest!

Registration forms will be mailed out the week of May 24. Registration forms can also be found
at www.fcsu.com.

CALLING ALL PHOTOGRAPHERS!

Get your cameras ready! We will have a photography contest for all members.

In addition to the 12 — 18 age group, an over 18 age group will be Mail your entry to:
added this year. Susan Ondrejco
Photo Contest
Submit your photo in one of the following categories: 234 llion St.
People _ Pittsburgh, PA 15207
Nature or Environment postmarked by October 1, 2010.
Travel or Destinations
FCSU Fraternal Activity

Rules:
1. The photos have to be taken by the member submitting it
(no computer generated photos, other than digital ones).
2. One Entry per Category
3. Any size photo up to 8” x 10”, unmounted, in black and white
or color is permitted. (No touched up or computer enhanced

Judging will be done by an outside professional and all photos
will be returned.

For each category and each age group, the following prizes

will be awarded. photos permitted.)
$50 — First Place 4. Name, address, Branch number, age, and where the picture
$30 — Second Place was taken should be submitted on a separate sheet of
$20 — Third Place paper. DO NOT MARK BACK OF PICTURE

An Overall Winner will be awarded $100

2010 Regional Picnics j > )MQ&:\ME l :l M%
f»

Watch for notices of the Regional Picnics in your area this summer. Requirements for reimbursement of your regional picnic are posted at
www.fcsu.com. Your Regional Director also has the guidelines for reimbursement. If your picnic qualifies, your district could be entitled to $5
per member in attendance.

[ ] ] ,
June 1 Ushers in International e d e
Children’s Day m i n r' . oo
The World Conference for the Well-being of Children in Geneva, Switzerland proclaimed Al Enghsh and Slovak articles should be sent direcﬂy 10 the
June 1 to be International Children’s Day in 1925. It is usually marked with speeches on : : . , ,
children’s rights and wellbeing, childrens’ TV programs, parties, various actions involving or editor Teresa Ivanec, First Catholic Slovak Union, 6611 Rockside
dedicated to children, and families going out together. ' . il .
_ T_he Worldyvide event hqs bee;n widely adopted in former and current Communist and.So- Road' SUI[eI 300' |ndep?ndelnce' OH 44131 2398 The ema" ad
cialist countries. In Slovakia, children get a free entrance to a zoo and some other attractions (ress for artcles s fesulfeeditor@qmai.com. Articles may also be
on June 1, as part of the celebration of International Children’s Day.
sent by Fax at 216/642-4310. Teresa vanec can be reached by
In the International Children’s Day Flag: ] R
The background symbolizes growth, har phone at 216/642-9406 or 1/800-533-6682.
mony, freshness, and fertilty. The figures Readers are reminded that all aadress changes for the JEDNOTA newspaper must
represent diversity and tolerance. The Lo .
star, which is made up of the figures’legs, be done at the Home Office in Independence, Ohio. Ifyou have an address change, a
represents light. The earth figure directly : i i et [ ' :
7'\‘. inihe center fepresents our Sty home cancelation or wish to CENe the paper, write to: First Catholic Slovak Union, FCSU
and al the plessings on , which God has Home Offie, 6611 Rockside R, Independence, OH 44131-2398. Phone 1/600-JED-
iven u . The fig- :
gre at the top represents Goi()j, who is thge NOTA, faX at 216/6424310 E'ma": FCSU@ﬁO'.Com

author and finisher of all things.
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Congratulations
Ethan!

Ethan Joshua Soltis received his first
sacrament of the Holy Eucharist on May
2, 2010, at St. Paul's Catholic Church in
Canton, Ohio.

Ethan is a second grader at Sauder
Elementary School in Jackson Town-
ship and is the second son of Roger
and Cherise Soltis of Massillon, Ohio.
Roger is a member of Branch 410, and
has been a leading recommender in the
past several years.

Ethan Joshua Soltis receives
his first sacrament of the
Holy Eucharist at St. Paul’s in
Canton, Ohio.

Monsignor Adams Observes 60th

Anniversary in Priesthood

Monsignor George J. Adams of Brockway,
Pennsylvania - retired from pastoral duties in the
Catholic Dioceses of Steubenville, Ohio, since
1995 — observed the 60th anniversary of his ordi-
nation in the priesthood on May 1, 2010.

The celebration included a Mass of Thanksgiv-
ing at St. Tobias Church, Brockway, followed by
a public luncheon in the church hall. Some 300
people attended the Mass and more than 200
were at the reception. A dinner for clergy, family,
relatives, and out-of-town guests also was held
that day, attended by nearly 100 people.

Monsignor Adams, 84, is a lifelong member
of FSCU Branch 373, Toronto, Ohio, and has at-
tended a number of Jednota national conventions
over the years.

He was born on August 13, 1925, in Toronto, the eldest of eight children of George J. Adams, Sr.
and Anna Karaffa Adams. All seven of his siblings — four brothers and three sisters — are still living.

He grew up in the “Slovak ghetto” of Toronto, where nearly everyone was of Slovak heritage,
many of the residents having emigrated from Slovakia — including all four grandparents of Monsignor
Adams. As a second-generation Slovak-American, he became fluent in the Slovak language as a
child.

When the Monsignor was in high school, the family moved to Brockway where he attended high
school until his junior year. He then attended the preparatory St. Charles High School in Columbus,
Ohio, and was graduated in 1943. He then enrolled in St. Vincent College in Latrobe, Pennsylvania,
receiving a Bachelor of Arts degree in 1946 and completing theology studies at St. Mary of the West
Seminary in Norwood, Ohio. He was ordained in 1950 to the priesthood by Bishop John King Mussio
of the Steubenville, Ohio Catholic Diocese at St. Joseph Church is Bridgeport, Ohio.

His first assignment after ordination was as assistant pastor of St. Benedict Church in Cambridge,
Ohio. Other assignments, all in the Steubenville Diocese, included serving as a parish administrator,
assistant pastor, hospital chaplain, high school teacher, diocesan aide, assistant procurator, diocesan
consulter, and pastor.

In 1986, he was appointed pastor of St. Sylvester Church in Woodsfield. While at St. Sylvester, he
was dean of Visitation Deanery from 1989 until his retirement from administrative and pastoral duties
in Feb 1995.

Monsignor Adams then moved to Brockway to reside with his widowed mother (his father died in
1976). He was her primary caregiver until her death in Nov 1998. He continues to live alone in the
homestead.

Monsignor Adams has remained active and diligent in continuing to perform priestly duties in his
‘retirement,” being on call to substitute for pastors at various parishes throughout the Dioceses of
Erie, Pennsylvania and Steubenville, as well as assisting at St. Tobias where he celebrates Mass
regularly on Sunday and weekdays when is not assisting at out-of-town parishes. He has gained a
reputation for visiting and administering to the sick at their residences, in hospitals and nursing homes
in the tri-county area as well.

Monsignor Adams was appointed a Prelate of Honor to his Holiness, Pope John Paul II, with the
title of monsignor in 1990.

During a visit to Rome in 1959, Monsignor Adams participated in a Vatican Radio program beamed
to Slovakia, then a part of communist Czechoslovakia. The program broadcast news and “freedom
announcements” at least twice a day to the Slovak people behind the Iron Curtain. He later visited
Slovakia in the 1960s with two older cousins who had emigrated from Slovakia to the US in the early
1900s and settled in Toronto.

Last January, Monsignor Adams was named “Man of the Year” in Brockway, where he’s been active
in various community affairs.

L -R: Slovak honorary consuls, Martin Valko of Texas and Joe Senko of
Pennsylvania

Slovakia Appoints Additional

Honorary Consul

Martin Valko, an immigration attorney in Dallas and Fort Worth, was recently appointed
the Slovak Honorary Consul for Texas. This is the 11th Slovak Honorary Consulate currently
in the United States. There are 25 honorary consulates located in Dallas. At age 36, Martin
is the youngest of the 148 Slovak Honorary Consuls in the world, serving 83 countries. Mr.
Valko is acquainted with diplomatic responsibilities since his father served as Ambassador
for the Slovak Republic to several countries. Born in Levoca, Slovakia, Martin came to the
United States in 1991. He is now a partner in the law firm of Chavez & Valko. Martin is fluent
in Slovak, Czech and English. He is also conversant in Russian.

Mr. Valko is married to Martina Moravcova from Piestany, Slovakia. She is a World and
European Champion swimmer. Martina is a five-time Olympian for Slovakia, having won two
silver medals. She and Martin are expecting their first child in June.

O 0, .0 O 0 .° & O 0
0‘0 0’0 0’0 0‘0 0’0 0‘0 0.0 0’0 0‘0

37th
Slovak Day 20]0

Sunday, June 20, 2010
Salvatorian Shrine
5755 Pennsylvania Street
Merrillville, Indiana
Chairperson: Rev. John Kalicky
General Chairpersons: Carl & Betty Yurechko

10:30AM HOLY SACRIFICE OF THE MASS

Our Lady of Czestochowa Shrine

Main Celebrant: Rev. Gregory Holicky
1:00PM Sarisan Dancers — Sterling Heights, Michigan
1:30PM Raffle drawing

2:00 — 5:00PM Music & dancing — Gene Mikrut Orchestra

o Buy or sell (6) “cash raffle” tickets for $10
. Ethnic foods available for purchase after Mass
. Cash bar open after Mass until closing time

For more call:

Carl & Betty Yurechko — (219) 795-1518
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Jednota Crossword

Book Corner

In her own words, author Terri Follis says about her :
charming cookbook Memories of Baba's Kitchen: Ve P @ ,,:,-ﬁ
“This cookbook is a tribute to my Baba. Firstand ||~ -7 gagre e
foremost, the path that | am walking in my life has 2, @ &
definitely been influenced by my mother and her || ‘%" Memories of "7
path. Who in turn, shared her own pathway with her Rl
mother, my Baba; literally. Baba’s Kitchen

These two women came to Canada from Czecho-
slovakia in 1934 to be with their hushand and father,
and leaving behind their home, their mother and
grandmother and all that was familiar. Their journey
began on foot, then traveling miles in a horse drawn
wagon, crossing many countries by train, spending
days on a ship in their voyage across the Atlantic ™
Ocean. Upon landing in Canada, they had to board i
a train again on their final trek to my grandfather in
Toronto. With them they brought their longing for a
peaceful life. Many hours were spent learning Eng-
lish and the ways of Canada. This was their new home. But it was very important to my
grandparents that my mother never forget where she came from nor the rich traditions they
brought with them.

| happened to be the lucky one who spent time with her learning how to bake and cook in
her kitchen. These are the recipes and memories | have to share.

Just after | got married and moved away from family, | realized how important it was for
me to keep our family’s traditional Slovak meals a part of my new kitchen. My Baba was
instrumental in this process as she was the person who guided me through the recipes as
her mother and grandmother had done for her.

Many of the babas at that time cooked or baked by adding a little of this or a dash of that,
no one brought recipes books with them from the ‘old country’. Each recipe was done by
memory.

| was lucky enough to have written down these recipes and have been asked by many
family members and friends to compile them into a cookbook — my collection of Slovak reci-
pes and wonderful memories of Baba.”

Eat, Eat, Don’t Get Hungry”

Terri Follis

Memories of Baba's Kitchen sells for $20.00 per copy (USD).
The shipping cost is $5.00.

To order or for more information, contact;

Terri-Lou Follis

52 Covered Bridge Trail

Bracebridge, Ontario

Canada

P1L1Y2

Phone: 705-645-1243

FROM THE DESK OF THE EXECUTIVE SECRETARY
FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION ANNUITY & IRA

INTEREST RATES EFFECTIVE JUNE 1, 2010

Six Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA's 4.15% (4.066% apr)
with the “Cash Interest” Option 3.90% (3.826% apr)
Eight Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA

Single deposit of $10,000.00 or more—1st yr guarantee 5.60% (5.449% apr)
Single deposit of less than $10,000.00—1st yr guarantee 4.65% (4.545% apr)
New “Park 2 Annuity” 3.50% (3.440% apr)
New Park Free Plus Annuity or IRA—1st yr guarantee 3.50% (3.440% apr)
New six-year fixed rate Deferred Annuity or IRA 3.75% (3.682% apr)
New Settlement Options are based on an interest rate of 3.65% (3.585% apr)

If you have any questions about our annuities or IRA’s,

please contact your local branch officer or the Home Office!

Kenneth A. Arendt, Executive Secretary
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Church recesses
Pasture herbage
Embellish
Heaven sent
Veranda
Blunder
Constellation

In the middle of
Brazilian port
Said to be
Additional name
Breach

Get up
Anchovy
Chilled
Fleur-de-
Poem

Winds

This (Sp.)
Suggestive look
Speak

Legal document
Defy

Fertilizer

Tub

Pitiful
Snowdrift
Dried-up
Lyonnaise
Sphalerite
Ambrosias
Additional

Gall

Showered with
love

Helpful

Pastry

Sidestep

Auto

Always (Poet.)
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Cupid's AKA
Skin an apple
Barber shop soul
Sufficient

Yule character
Happy

Crash into
Celebes dwarf
buffalo
Warbled
Alarm

Lenient

Sign of the
zodiac
Monotone
Avrtistic copycat
Bay window
Congregation
Thought

Light puckered
fabric

Lesser Antilles
indian
Intoxicate
Dissuade
Lecture
Lacerate
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See Solution on Page 18

Poker term
Respond
Muffle

Gun dog

Shore bird

One of 70 Acro:
Drive out
Function
Margolin and
Whitman, to the
buds

Fruit drinks
Conceal
Panache
Rupture

NY hrs.
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were and still are a part of the St. Mary's Slovak Greek Catholic Church community. Today, Vy-
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adrennial Convention Pror

ition of this newspa-

In his Annual Report, as published in the
per, our President Andrew M. Rajec pledged to co long tradition of the
FCSU in supporting our Slovak heritage at the 2010 Convention and mentioned
plans for a “Slovak Spectacular.” Here are a few examples of what our del-
egates can expect to experience ... a Slovak Spectacular indeed!

-Teresa lvanec, Editor

P it [

Lucinka Childrens’ Folklore

Ensemble

Organized in 2006, Lucinka is comprised of 16 children who have studied dili-
gently over the past few years while performing with the Lucina Slovak Folklore
Ensemble of Cleveland, Ohio at multiple venues. The children will perform as part
of the Sunday night (August 15) entertainment program fresh from their July ap-
pearance at the 14th Annual Children’s and Youth Festival in Dulovce, Slovak Re-

Sarisan Slovak Folk Ensemble public.

The SariSan Slovak Folk Ensemble of Sterling Heights, Michigan, will be fea-
tured performers in the Sunday (Aug 15) evening entertainment program. The
ensemble has been wowing audiences for 37 years under the direction of the
group’s founder Milan Straka. SariSan excels in dances from various regions of
Slovakia, performing for enthusiastic crowds throughout the U.S. and Canada,
as well as Europe, at various ethnic festivals, cultural events, charity benefits
and fraternal events.

Cleveland-based Harmonia, performing under the name Dolina, is a band that specie
the traditional folk music of Slovakia and will be playing as part of the Sunday night (Aug
tertainment “extravaganza,” as well as playing for the audience’s dancing pleasure after th

Performing on authentic folk instruments, and styled after turn of the century East-Europe:
Vychod na Slovak D ancers sy bands, their music is drawn from both the urban and rural traditions. Extremely well-rec
multiple venues throughout the US and abroad, they have been called “obscenely talented
Featured performers in the Sunday night entertainment program (Aug 15), the Viychodna Slo-  Folklore society of Washington D.C. and “a musical gem” by National Public Radio.

k Dancers are an extraordinary folklore ensemble from Toronto, Ontario, Canada. Organized
October, 1985, the group was originally called the St. Mary’s Slovak Dancers because they

odna is renowned, not only in Canada, but throughout the US and Slovakia for delighting au-

diences with their wide variety of exceptional dances that reflect the many regions of Slovakia.
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nises To Be a “Slovak Spectacular”
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Pittsburgh Slovakians

Since being founded by Roman Niznik in 1955, the Pittsburgh Slovakians have continued
to perform to this day. Over the years some of the faces may have changed, but the qual-
ity of entertainment remains. Currently under the direction of Rudy and Sue Ondrejco, the
Pittsburgh Slovakians are the highlight of many Slovak fraternal activities, church functions
and festivals. Through their songs and dances, the Pittsburgh Slovakians have managed
to keep their Slovak Heritage alive and rekindle many memories of the “Old Country” - a
special treat for delegates during the Saturday (Aug 14) evening program.

John Pastirik Ba_

Alongtime favorite from the Cleveland area, the John Pastirik Band has been entertaining
audiences with their repertoire of traditional Slovak music and contemporary dance classics
at festivals, weddings, and other key events since 1957. All FCSU members, they will play
for the dancing and listening pleasure of delegates during the Monday evening program (Aug

° /s VYe

Pajtasi
Pajtasi, a band that hails from the New York area, will play for
our delegates’ dancing and listening pleasure during the Satur-
day evening program (Aug 14). The group, whose name loosely
translates from Slovak as “musicians,” have been called “spell-
binding” and “our Slovak/American National Treasure.” With a
vast repertoire drawn from multiple and diverse regions of Slo-
vakia , their performances have achieved critical acclaim all over
North America and in Slovakia for perpetuating Slovak culture in
the Slovak as well as the American communities with high en-
ergy, charisma and spirit — including this recent appearance at

the Slovak Embassy in Washington, DC.

Baine/Cincebeaux

Collection of Slovak Folk

ll;éise:}n 16). The band also has recorded numerous albums, been featured on local television, and Ar C and F Olk D I'CSS

o show. traveled extensively throughout Northeast Ohio, North America and Slovakia - including be- member Helene Cincebeaux will mount an extraordinary
n Gyp- ing among the first bands to lead a tour to (then) Czechoslovakia in 1972. tthe 49th Convention Sat., Aug. 14 and Sun., Aug 15 (and
sived in Here, band members (L-R), Len Jacko, John Pastirik, and Ken Javor perform at a recent on Aug. 15)that features key pieces of her Ba-
" by the Kent, OH event with local area singers the Slovenske Mamicky. ollection of Slovak Folk Art and Folk Dress. He-

len Zemek Baine (92 years young and also
aveled Slovakia for 40 years and the
ination with the beautiful textiles,
d incredible lace and leather
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BRANCH ANNOUNCEMENTS

BRANCH 153 -
CHICAGO, ILLINOIS

St. Stephen Society, Branch 153, will hold its
mid-year meeting on Saturday, June 19, 2010,
at 12:00 Noon at the home of President John
Jurcenko, 7113 West Talcott Ave., Chicago. All
members are invited to attend. There will be a
fraternal luncheon following the meeting.

Please remember in your prayers the follow-
ing members who have passed on to their eter-
nal rest:

Lillian Laketek

Mary Murawski

Emily Sergey

Jane Churak

Sophie Klotnia

Shirley Novak

Anthony Fabianich

Dorothy Jurcenko, Financial Secretary

BRANCH 162 -
UNIONTOWN, PENNSYLVANIA

The St. Wendelin Society, Branch 162, will
hold its quarterly meeting on Sunday, June 20,
2010, at 9:00AM at K2 Engineering Conference
Room, 234 Pittsburgh Street, Uniontown, PA.
Branch activities will be discussed, officers’ re-
ports will be given, and developments regarding
the upcoming National Convention in Cleveland,
OH will be covered. All members of Branch 162
are cordially invited to attend the meeting. Fa-
thers and one guest will be treated to breakfast
at Denny's Restaurant following the meeting.
Reservations and any inquiries should be direct-
ed to Dolores Marmol at 724-437-4983.

Dolores Marmol, Secretary

BRANCH 173 -
GREATER WILKES-BARRE-WYOMING
VALLEY AREA, PA.

The Saint John The Baptist Society,
Branch Number 173 and Branch Number
232, located in the Wilkes-Barre and sur-
rounding areas, will have its semi-annual
meeting, on June 23, 2010, at Norm’s, North
Sherman Street, Wilkes-Barre, at 1:30 pm .
General business will be discussed and the
insurance, annuities and the fraternal activi-
ties of the First Catholic Slovak Union

If you plan to attend please notify Dorothy
A. Ungvarsky at 570-403-2067 no later than
June 21, so arrangements can be made.

Fraternally,
Dorothy A. Ungvarsky, President

BRANCH 176 -
NEW YORK, NEW YORK

The Stephen the Martyr Society, Branch 176,
will hold its Semi-annual Meeting on Sunday
June 20, 2010, at 1:00PM in the Parish Hall,
St. John Nepomucene Church, 411 East 66th
Street, NYC.

Henrieta H. Daitova, Secretary

BRANCH 254 -
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA
The next semi-annual meeting for Branch
254 is Sunday July 11, 2010, at Panera’s
at the Galleria Shops in Mt. Lebanon, 1 to
3PM.
Albina Senko

BRANCH 292 -
WINDBER, PENNSYLVANIA

St. John the Baptist Society, FCSU,
Branch 292 will hold their semi-annual meet-
ing on Sunday, June 13, 2010. The meeting
will be held at the Slovak Club, 1300 Jack-
son Avenue, Windber, PA 15963 at 1:00
p.m. This meeting will be held in conjunction
with our annual celebration of the feast of
our patron, St. John the Baptist. A Mass will
be celebrated on June 24th. All members

are asked to attend both events. A dinner
will be served.
Edward T. Surkosky, President

BRANCH 320 -
BELLE VERNON, PENNSYLVANIA
The officers of SS Peter & Paul Society, Branch
320, invite their members to attend the Branch’s
next meeting on Sunday, June 13. 2010, at noon,
at the residence of Frances Targuinio, 209 Syl-
van Drive, Belle Vernon, PA. Since lunch will
be prepared, please call Fran at (724) 929-9788
and let her know if you are attending.
Mary Anne Higgenbotham, President

BRANCH 421 -
NANTY GLO, PENNSYLVANIA

The Holy Name of Jesus Branch 421K
will hold its semi-annual meeting on Sunday,
June 13, at 2:00PM, at the home of Lillian
Stager, 124 Circle Drive, Edensburg, PA.
The future of our branch will be discussed.

Lillian R. Stager, Secretary-Treasurer

BRANCH 484 -
CORAL, PENNSYLVANIA

The Semi-Annual Meeting of the St. Joseph
the Protector Society, Branch #484 will be held
June 11, 2010 at the home of Joseph E, Rura, 43
Rugh Road, Coral, Pa. beginning at 2:00 PM. All
members are welcome.

Joseph E. Rura, Financial Secretary

BRANCH 581
GARY, INDIANA

The St. Michael the Archangel, Branch
581, will hold its regular luncheon-meeting,
Sunday, July 11, at my home at 8981 Norris
Dr., Hobart, IN. The agenda will be discus-
sion of future activities for the summer and
fall. Anouting is being considered to see the
Railcats Baseball team.

Ann Buczek, President

BRANCH 595 -
MUSKEGON, MICHIGAN
Branch 595 has monthly breakfast on the
fourth Sunday of every month through May.
Breakfast features 11 hot items, coffee, milk,
juices and a sweets table to top off the meal. The
cost is $6.50 for adults and $3.25 for children,
and is offered from 8:30 a.m. until noon. It is “all
you can eat,” and the best breakfast in town!
The polka parties are held the first Sunday of
each month (except Easter) through May. There
is a free will offering at the door and food and
beverages for purchase. Please join us for these
events! We are located at the corner of Sixth St.
and Sherman Blvd., in Muskegon Hts. For more
information call: 231-733-7525.
Donna Stone,
Recording Secretary

BRANCH 670 -
DONORA, PENNSYLVANIA

The officers of St. Anton of Padua, Branch
670, invite their members to attend the branch’s
next meeting on Sunday, June 27, 2010, at noon,
at Kings Restaurant in Bentleyville, PA. Mem-
bers are urged to attend.

Dorothy Petrus, President

BRANCH 682 -
BOARDMAN, OHIO

A Branch meeting for #682 will be held on
Thursday, June 24, 2010 at MRL in Struthers, at
7:30PM. The agenda will be discussion on the
upcoming Convention.

Andrew J. Hirt

BRANCH 716 -
NEW YORK, NEW YORK

The Stephen the Martyr Society, Branch 716,
will hold its Semi-annual Meeting on Sunday,

June 20, 2010, at 1:00PM in the Parish Hall,
St. John Nepocumene Church, 411 East 66th
Street, NYC.

On the agenda will be a financial report and
discussion of activities. All members are urged
to attend this meeting.

Fraternally,
Henrieta H. Daitova, Secretary

BRANCH 826K -
MCCLELLANDTOWN, PENNSYLVANIA

There has been a merger between Branch
826K Mcclellandtown, PA and Branch 162K
Uniontown, PA. All members of Branch 826K
will now hold membership in Branch 162K. This
merger has taken place as of April 26, 2010. If
you should need any service on your policy, or
new or additional insurance, please contact:
Dolores Marmol, 45 Barbara Ln, Uniontown,
PA 15401, (724) 437-4983. We wish to thank
all the past officers for their dedication and ef-
forts through the years performed in the spirit of
fraternalism.

Kenneth A. Arendt, National Secretary

BRANCH 835 -
RICHEYVILLE, PENNSYLVANIA

There has been a merger between Branch
835K Richeyville, PA and Branch 367K Fair-
chance, PA.

All members of Branch 835K will now hold
membership in Branch 367K. This merger has
taken place as of April 09, 2010. If you should
need any service on your policy, or new or addi-
tional insurance, please contact: Audrey J. Bala-
zik, 316 Shady Side Rd., Uniontown, PA 15401-
6706, (724) 438-3887.
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We wish to thank all the past officers for their
dedication and efforts through the years per-
formed in the spirit of fraternalism.

Kenneth A. Arendt, National Secretary

BRANCH 844 -
LOS ANGELES, CALIFORNIA

The Los Angeles Branch 844 will hold their An-
nual Slovak Father's Day Mass on Sunday, June
20, 2010, at St. John Bosco High School, located
on 13640 Bellflower Blvd in Bellflower. Mass will
begin promptly at 11:00 AM. A delicious lunch
will be served after the Mass. Bring your fam-
ily and friends and come join us in celebrating
Father’s Day.

Also, following the festivities, Branch 844
members will hold a meeting to review officer re-
ports and discuss various branch activities.

We hope to see you all there and would like to
wish everyone a very special and safe Father’s
Day.

Milan Konkol, Secretary
BRANCH 857 -
LEVITTOWN, PENNSYLVANIA

The Semi-Annual meeting of the St. Michael
the Archangel Branch 857 in Levittown, PA will
be held on Wednesday June 9, 2010. The meet-
ing will be held at 7:30PM at 15 Kraft Lane, Levit-
town, PA.

The officers of Branch 857 send their greet-
ings to all delegates to the FCSU Convention in
Cleveland OH in August.

Damian D. Nasta, Recording Secretary
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Branch 24 — Cleveland, Ohio

Members of the St. Andrew Svorad Society, Branch 24, are invited to the Cleveland Slo-
vak Radio Club on Sunday, June 20, 2010 and the Slovak American Zemplin Club Picnics
on Sunday, July 18, 2010. Both will be held from 12:00 Noon to 8:00 PM at the St. Sava
Picnic Grounds at 2151 West Wallings Road (between Broadview Rd. and State Rd.) in
Broadview Heights, Ohio.

Why not attend and meet some of your fellow branch members? There will be plenty of
homemade Slovak food, music and dancing.

Bob Kopco, President
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Slovak Church in Chicago
Conducts Monthly Sanctuario Mass

AR/

Assumption of the BVM Church at 24th Street and South California Avenue on Chicago’s
southwest side holds a monthly Mass for friends of St. Maximillian Kolbe House, the Chicago
archdiocese’s prison outreach ministry which is domiciled at the parish. Each first Sunday
at 3:00 pm, a bilingual (English & Spanish) Mass is celebrated at 3:00 pm, for families of
inmates, ex-offenders, and supporters of the Kolbe House ministry, which was founded in
1983. Any questions can be answered by Deacon Pablo at (773) 247-0070. Assumption
of the BVM Parish was founded in Chicago’s South Lawndale neighborhood by Slovak im-
migrants in 1903. The last Slovak-American pastor, Father John J. Spitkovsky, namesake
of District 2, was transferred in 1984. Branch #493, the Assumption of the BVM Society in
Chicago, was also chartered at the parish in 1903.

Robert Tapak Magruder

If each member would sign up just one new member,
we could double our Society immediately

THINK ABOUTIT!
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DISTRICT 12 MSGR. ANDREW HLINKA DISTRICT

On Sunday, June 27, 2010, at 1:00PM, a meeting of the Andrew Hlinka District will be
held at Kings Restaurant in Bentleyville, PA. Members of the various branches are urged
to attend.

Frances Tarquinio, Secretary

PRINCE PRIBINA DISTRICT - LOS ANGELES, CALIFORNIA

Prince Pribina District will hold a Meeting on Father's Day Sunday June 20, 2010. Cel-
ebration begins at 11:00 AM with a Concelebrated Slovak Mass by Father Pestun and Father
Sochulak at St. John Bosco Chapel at St. John Bosco High School, 13640 S. Bellflower
Boulevard, BELLFLOVER, CA 90706. Father Sochulak is a Slovak missionary who served
for several years in Columbia and now is coming from San Bernardino and Father Pestun is
coming from San Francisco.

The Meeting will follow in the cafeteria. After the meeting will be a period of fraternal fel-
lowship and a gourmet lunch, dessert and refreshments will be served. All members are
invited and all branches in our area are encouraged to send delegates to the meeting.

On the agenda will be: First Catholic Slovak Union Insurance program information, promo-
tion and schedule of District fraternal activities.

Sincerely,

Paul Skuben
President
Prince Pribina District

DISTRICT 20 PRINCE RASTISLAV DISTRICT - MONTREAL
The Prince Rastislav District will hold its semi-annual meeting on June 6, 2010 in the Parish Hall of
SS Cyril and Methodius following the High Mass. Branches are encouraged to send representatives.
District and branch activities will be up for discussion.
Alexander S. Dobrik, President
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SLOVAK PICNIC IN
CLEVELAND, OHIO

Sunday, July 18, 2010

The American Slovak Zemplin Club will hold its annual picnic on Sunday, July 18, 2010.
The picnic will be held at the ST. SAVA PICNIC GROVE, 2151 Wallings Road (between State
and Broadview Roads) in Broadview Heights.

Festivities begin at 12 noon and continue until 8:00PM. Traditional Slovak specialties as
well as American favorites will be featured throughout the day. Home-baked pasteries/kol-
ace will be available for sale. Music for dancing and listening pleasure will be provided by
the popular Johnny Pastirik Band. The popular Slovak beer Zlaty Bazant also will be avail-
able. There will be 50/50 raffle boards and other activities to please everyone.

The committee cordially invites all Jednotars and Jednotarky. We are looking forward to
seeing you. Come with your family and friends. Help us preserve our Slovak culture and
heritage. For additional information, call (440) 885-5702.

Fraternally yours,
George Carny, President
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District 6 — Pittsburgh
District

The Pittsburgh District of the FCSU will hold its annual Fa-
thers’ Day Brunch on Sunday, June 20, at 11AM at Holy
Trinity parish church hall in West Mifflin, PA. We are plan- 7\
ning a family interactive event, so let's all be ready for a a/’ .
good time. You are also welcome at Sunday Mass at Holy
Trinity which starts at 9:30 AM.

Branch 628 will host the event while Branch 2 will
handle the program booklet. A notice regarding reser-
vations, fees and deadlines will be sent to each branch.
Please let them know who will be attending as soon as
possible. The rates for the program ads have been revised: full page $75, half page
$40, and quarter page $20.

There will also be a very short business meeting to discuss items concerning this
year’s upcoming convention and future 2010 events for the Pittsburgh District

We are looking forward to seeing everyone on Fathers’ Day.

O O, 0
0’0 0‘0 0’0

O O, 0
0’0 0‘0 0’0

R}

e

Fraternally,
Margaret A. Nasta, Secretary
Pittsburgh District

DISTRICT 16 MSGR. STEPHEN KRASULA DISTRICT - NEW YORK

The Msgr. Stephen Krasula District #16 will hold its Semi-annual Meeting on Sunday June 6, 2010
at 1:00PM in the Parish Hall, Most Holy Trinity Church, Yonkers, NY.

On the agenda will be a financial report and a discussion of activities and other business.

We urge all District Branches to send their representatives to this meeting. All members of the
FCSU - not just delegates — are welcome.

Refreshments will be served by Branch 41, Yonkers, NY, after the meeting.

Henrieta H. Davitova, Secretary-Treasurer

FRANK T. HOLLY JR. DISTRICT - DISTRICT 9 - UNIONTOWN PENNSYLVANIA

The Frank T. Holly Jr. District of Uniontown, PA will hold a meeting on Sunday, June 6, 2010 at 1PM
in the meeting room of the Hampton Inn at 698 W. Main St in Uniontown.

Branch officers, guests, and delegates to the convention are requested to attend this meeting. Dis-
cussion will be regarding the 49th FCSU International Convention in Cleveland, OH. Vice President
Andrew Harcar will be the guest speaker and will be providing a Power Point presentation. A light
lunch will be served.

Reservations need to be made by contacting President Marmol at 724-437-0892 or Secretary Holly
at 724-438-0697 by Wednesday, June 2, 2010.

Barbara Holly, Secretary
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Cassandra (center) is joined by many relatives and friends at her May 8 ceremony

Cassandra Godman
Receives Doctorate

On May 8, 2010, Cassandra A. Godman, having satisfied the University of Connecticut’s
requirements for the Degree of Doctor of Philosophy in Genetics and Genomics, was admit-
ted to that degree with all the related honors, privileges, and obligations.

Cassandra was joined by many relatives and friends traveling from several states to at-
tend the Doctoral Hooding Ceremony. Her parents, John and Mary Godman, hosted a
celebration at their home, located in Connecticut. Cassandra’s great great grandfather, An-
drew (Vetcko) Wetty over 100 years ago was instrumental in forming the a Jednota chapter
through Sacred Heart Church, located in Phoenixville, PA.

Congratulations, Cassandra!

IMPORTANT NOTICE

All English and Slovak articles should be sent directly to the new editor
Teresa Ivanec, First Catholic Slovak Union, 6611 Rockside Road, Suite 300,

Independence, OH 44131-2398. The new E-Mail Address for the articles will
be fcsulifeeditor@gmail.com. Articles may also be sent by Fax at 216/642-
4310. Teresa lvanec can be reached by phone at 216/642-9406 or 1/800-
533-6682.
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Turice - Pentecost Customs in Slovakia

Michael J. Kopanic, Jr., Ph.D.

Seven weeks after Easter, Christians in Slovakia have typically celebrated the feast of
Turice as an important religious holiday. Occurring at the time of the year when spring was
turning into summer, Turice marked the beginning of new life in nature, and above all, a new
life of faith.

In American culture, the feast of Turice is known as Pentecost Sunday. The name de-
rives from the Ancient Greek word pentekosté, meaning the fiftieth day, i.e., fifty days after
the Resurrection of Jesus Christ from the dead. The feast celebrates the descent of the Holy
Spirit on the Twelve Apostles, who had gathered in an upper room in the days after Jesus’
Ascension into heaven.

On the Jewish calendar, Pentecost occurred at about the same time as Shavuot; it was
a special occasion for the apostles, who were accustomed to celebrating Jewish holy days.
The Jewish feast recalled Yahweh's freeing the Hebrews at Passover and the gift of the
Torah, the Jewish holy book. Since Moses received the Ten Commandments in the desert
on Mount Sinai after Passover, Shavuot recalled God's revelation of His will to the Chosen
People. The feast commenced with the harvesting of barley after Passover and concluded
after 50 days on Shavuot, with the harvesting of wheat. One can draw inferences that the
Lord was likewise harvesting souls.

During the rule of the Roman Emperor Constantine (306-337 A.D.), Christianity became
a legal religion in the Empire, and the Church started to use the word Pentecost in order to
differentiate the Christian feast from that of the Jews.

When speaking of Pentecost, the English frequently use the term Whitsuntide or Whitsun.
Some etymologists claim the English word found its origins by identifying with the white gar-
ments of catechumens, those awaiting baptism on the vigil of the feast. In early Christian
times, infant baptism was less common, for most converts were adults new to the faith.
Young women also traditionally wore white dresses to church on that day.

Other scholars ascribe a different origin to Whitsun. An Augustinian canon, John Mirk
(1382?7-1414), believed the name derived from the “wit and wisdom” (“wytte and wisdom”)
which the Holy Spirit inspired among Jesus’ disciples.

When referring to Pentecost, most American Catholics think about the tongues of fire
which appeared over the heads of the apostles. The Holy Spirit literally fired up the Apostles
and emboldened them to go out into the world and spread the Word of God.

The Catholic Church today emphasizes the holy days as the birthday of the Church, for
it marked the beginning of a more systematic effort to spread Christianity. Priests wear red
vestments, the color symbolizing the Holy Spirit and the tongues of fire.

The Biblical passage describing the events of Pentecost are found in the Book of Acts,
chapter 2: verses 1-47. Here is a short excerpt, from Acts, 2: 1-8.

When the time for Pentecost was fulfilled, they were all in one place together. And sud-
denly there came from the sky a noise like a strong driving wind, and it filled the entire house
in which they were. Then there appeared to them tongues as of fire, which parted and came
to rest on each one of them. And they were all filled with the holy Spirit and began to speak
in different tongues, as the Spirit enabled them to proclaim. Now there were devout Jews
from every nation under heaven staying in Jerusalem. At this sound, they gathered in a
large crowd, but they were confused because each one heard them speaking in his own
language. They were astounded, and in amazement they asked, “Are not all these people
who are speaking Galileans? Then how does each of us hear them in his own native lan-
guage?

Similar to Catholics, Protestants in Slovakia also celebrate Pentecost but also use the
term Letnice, or Sviatok Letnic (The Feast of Letnica). The name derives from the Old Slavic
name for the harvest time.

On the other hand, Catholics in Slovakia prefer the word Turice for Pentecost. It is also an
ancient Slavic name that derives from the word tur, meaning an ox. The ox was a traditional
symbol of protection and ancient Slavs frequently used the ox in sacrifices.

In eastern Slovakia, one also finds the term Rusadla used for Pentecost, which refers
to the ancient Slavic worship of the rivers. It is a common term among Byzantines and the
Eastern Orthodox faith. Its origins are connected with the ancient festivals known as Pas-
cha rosatum, a term associated with red vestments and the name is still commonly used in
southern Italy. In researching ancient archives, scholars have found evidence showing that
the ancient Slavs celebrated this feast with a “bountiful feast of eating, masked processions,
jovial entertainment, shooting, and village marches with torches.”

As recently as the eleventh century, Slavs still sacrificed “animals to the rivers, springs
and water demons.” Superstitions persisted for many years, and people believed that water
flowing at this time of year sparked magical powers among fairies, water sprites, and forest
demons. Acommon belief held that certain rites with water could reveal treasures and towns
which had disappeared into the earth.

The traditions gradually transformed with time, and the cleaning of wells became a custom
associated with the coming of Pentecost. The Medieval Slavic peoples also used the festi-
vals at Pentecost to pay tribute their ancestors.

In the Eastern rite, Carpatho-Rusyns and Slovaks traditionally decorated both their
churches and homes with green branches and green flowers. For this reason, the feast of
Pentecost is typically known as “Zeleni Sviata” or the Green Holy Day. The custom recalled
the Jewish tradition of decorating their homes with green vegetation in order to remember
the Ten Commandments give to Moses.

Eastern rite Christians also celebrated Pentecost all week long after the holy day and
referred to it as “Zalhalnytsia” or Compact Week. The Monday after Pentecost even used
to be a Holy Day of Obligation for the faithful. Zalhalnytsia was so special that the Eastern
Church allowed meat to be eaten on Fridays during this holy week.

In northern Slovakia, similar traditions existed, with an accent on remembering one’s an-

An Eastern Orthodox
icon of Pentecost.
This is the Icon of the
Descent of the Holy
Spirit on the Apostles.
At the bottom is an
allegorical figure,
called Kosmos, which
symbolizes the world.

cestors. Villagers typically placed eggs or green twigs on the graves of their ancestors and
celebrated memorial services for those who had died within the past year. Thus we see a
possible connection between American Memorial Day tributes to our fallen soldier and family
members and ancient Slavic customs.

In modern history, Slovaks often would carry green twigs to church for a blessing. After
Mass, they carried branches and/or bahniatka (catkins — pussy willows) home and put them
on the windows of their houses, sheds, and barns. This custom supposedly protected them
from unwanted fires and ensured good health.

Scholars have even found historical sources that referred to the selection of a “Pentecos-
tal King.” The village youth apparently elected such a person as an honor, and this person

continued from page 18

SIX YEAR FIXED RATE ANNUITY DR /A

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION ANNOUNCING
The FIXED RATE 6-YEAR* ANNUITY AND IRA
AVOID STOCK MARKET VOLATILITY

RATE EFFECTIVE 6/1/2010

3.75% (APR 3.682%) -

*Interest rate Guaranteed for 6 years

Our FIXED RATE 6-YEAR annuity offers you the following benefits/’

A much higher interest rate than other current low rates available Y 4
Rate is guaranteed for 6 years. No interest rate fluctuation or changes
The power of annuity tax deferral.
A safe, secure and competitive investment for your retirement (IRA) funds

Opportunity to lock-in a competitive rate for 6 years and avoid the turmoil of stock market volatility

The FIXED RATE 6-YEAR annuity has the following features and terms:

Interest rate fixed for 6 years

10% penalty free annual withdrawal (based on contract cash value at the beginning of each year)
6-year withdrawal penalty period: 1% year-6%, thereafter reduces 1% each year for next 5 years.
Bank withdrawal penalties are much higher

Not applicable to any settlement option annuity funds, or interest only annuities

Annuity withdrawal prior to age 59 %%, subject to Federal Excise Tax Penalty

Minimum deposit $5,000

COMPARE OUR FIXED RATE 6-YEAR ANNUITY RATE TO YOUR LOCAL BANK RATES

DON'T DELAY, ACT NOW/!

Contact our Home Office or your local branch for more information!

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION
6611 Rockside Road, Suite 300
P.O. Box 318013
Independence, OH 44131-8013
Call 1-800 Jednota or 1-216-642-9406
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St. Thomas A’'Becket Annual
Festival — June 24, 25, 26, 2010

139 Gill Hall Road, Jefferson Hills, Pennsylvania

The St. Thomas A'Becket Annual Festival will be held on the Church Property at 139 Gill Hall
Road, Jefferson Hills.

Three Days

The times for each day of the festival are:
. Thursday, June 24, 6:00 — 11:00PM
. Friday, June 25, 6:00 - 11:00PM
. Saturday, June 26, 4:00 - 11:00PM

Special Attractions
There will be special attractions, with entertainment and amusement rides.

. Thursday, June 24 — Western PA SNPJ Button Box Club
J Friday, June 25 — Benny Benack’s Swing Band
. Saturday, June 26 — The New Holidays

Added to this will be C&L AMUSEMENT RIDES for children and adults. The GIANT SLIDE will
be back, plus other fun rides.

The SUPER AUCTION will feature prizes with various themes and will be on display each day
with the drawing on Saturday night. We suggest that if you plan to buy a large number of these
tickets, please bring your name labels that could be placed on the tickets.

The BIG SPECIAL on Thursday, June 24, will be BINGO UNDER THE STARS with cash prizes.
The doors open at 6:00PM, and hingo starts at 7:00PM.

Dinners every evening - and more

Dinners will be served every evening, with food selections to satisfy everyone’s tastes.

. Thursday, Chicken Planks and Fries Dinner — Meatball Sandwich

. Friday, Hand-breaded Cod Dinner — Shrimp Dinner & Pierogi (Pirohy)

. Saturday, Ham Dinner, Potatoes, Vegetable

In addition to this, there will be haluski, kolbassi & kraut, hot sausages, hot dogs, hamburgers,
french fries, pizza, funnel cakes, strawberry shortcake & sundaes, and more.

There will be a bake sale, kids’ booth, grab bags, golf game, hockey game, birthday cube game,
Big Cat, homemade donuts, instant bingo, Pic-A-Tic for various gift baskets, games of chance and
raffles will be available.

The public is invited to this great event at St. Thomas ABecket Church. Bring your family and
spread the news!

For more information, call 412-655-2885 or 412-653-4322.
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Music from the Slovak Mountains
Comes to the Library Of Congress

Developed in the seclusion of the Slovakian moun-
tains, the fujara is the largest member of the overtone
flute family. It developed in the seclusion of the Slovakian
mountains, and, until recently, was barely known outside
Slovakia. Even today, only a small number of traditional
musicians play the instrument, and only a handful of crafts-
men know how to make it. Since the fall of the Iron Curtain,
the fujara has been “discovered” by the rest of the music
world, and an increasing number of musicians and listen-
ers are embracing this magnificent “Queen of the flutes.”
The fujara’s imposing size, (up to six feet long), and the
intricate decorations on the flute’s surface draw immediate
attention, but listeners only begin to understand the true
uniqueness of the fujara after hearing the first tones of its
meditative, soulful, and overtone-rich voice.

On May 27, 2010, the fujara is featured in an American Folklife Center lecture from 12:00 noon
- 1:00 pm, at the Coolidge Auditorium, Thomas Jefferson Building, Library of Congress.

Folk Music on the Slovak Mountains: Lecture/Demonstration of the Fujara and Other Overtone
Flutes is presented by multi-instrumentalist Bohuslav “Bob” Rychlik. Born in Czechoslovakia, Bob
received his first fujara as a gift from Slovak friends in 1999. After mastering the instrument, he
started sharing its beauty with others. He has played the fujara with the modern dance troupe
CityDance, and has given over 70 fujara and overtone flute performances at folk festivals and
Czech and Slovak events. Bob became the first foreign member of the exclusive “Fujarasi” guild
in Slovakia, recorded his first CD, Ideas with Fujara, and was featured on Czech and American TV
and Czech and Slovak radio.

The fujara was originally developed and played by Slovak shepherds. Its unique voice was used
to play slow, lyrical, melancholic folk melodies, which the fujarist played in alternation with sung
lyrics about various topics: shepherds’ daily routines and hard lives; love; the beauty of nature;
and the adventures, capture, and execution of forest outlaws. In this presentation, Bob Rychlik
demonstrates the fujara’s versatility by playing examples from the traditional repertoire as well as
classical and contemporary music, including several of his own compositions.

For more information on the series, please visit http://www.loc.gov/folklife/events/botkin-lec-
tures.html#may27 or call 202-707-5510.

Bob Rychlik.
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Radio Slovakia Announces

Change of Frequencies

Radio Slovakia International (RSI) is Slovakia’s official international radio broadcasting
service. The station was created almost simultaneously with the emergence of an indepen-
dent Slovakia, with an inaugural broadcast on January 4, 1993. RSI's mission is to provide
listeners in other countries with information about the new state and maintain contact with
the numerous expatriate Slovak communities around the world. Its programs are in English,
German, French, Russian, Spanish, and, for expatriates, Slovak. The RSI daily 30-minute
magazine programs contain news from Slovakia, features on the Slovak economy, sciences,
culture, geography, environment, sports, examples of the spoken, written, and musical arts,
and portraits of important personalities.

Schedule Changes From May — September 2010

Radio Slovakia International broadcasts are carried worldwide on shortwave and via sat-
ellite/digital broadcasts, as well as on the internet. Between May 1, 2010 and September 30,
2010, however, RSI will make the following changes to their schedule:

* Monday, Tuesday, and Wednesday broadcasting will only take place on one frequency.

» Highlighted frequencies will be broadcast during even weeks.

* Frequencies which are not highlighted will be broadcast during odd weeks.

» There will be no changes to broadcasts during Thursday, Friday, Saturday and Sunday.

Frequency | from 28 March 2010 - New!

e e

0100-0130 North America English 5930 49
- South and Central America 9 440 31
0130-0200 North America Slovak 5930 49
- South and Central America 9 440 31
0200-0230 North America French 5930 49
- South and Central America 9 440 31
0230-0300 South America Spanish 5930 49
- South America 9 440 31
0700-0730 Australia and South Asia English 9440 31
- Australia and Oceania 11 650 25
0730-0800 Australia and South Asia Slovak 9440 31
- Australia and Oceania 11 650 25
0800-0830 Western Europe German 6 055 49
1300-1330 Eastern Europe and Asia Russian 7345 41
1330-1400 Western Europe German 6 055 49
1430-1500 Western Europe Spanish 9440 31
- 11 670 25
1500-1530 Eastern Europe and Asia Russian 7 345 41
1530-1600 Western Europe Slovak 5920 49
1600-1630 Western Europe German 5920 49
1630-1700 Western Europe English 5920 49
1700-1730 Western Europe French 5920 49
Eastern Europe and Asia Russian 5920 49
1800-1830 Western Europe German 5920 49

6 055 49

1830-1900 Western Europe English 5920 49
1900-1930 Western Europe Slovak 5920 49
1930-2000 Western Europe French 5920 49
2000-2030 Western Europe Spanish 9695 31
- South America 11 650 25

For more on Radio Slovakia International go to www.rsi,sk
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21st Annual Kukucka Scholarship Awards Presented

The 21st Annual Thomas Kukucka Memorial Scholarship Awards/Lecture took place April 11,
2010, at the University of Pittsburgh’s Posvar Hall on the Oakland Campus. The event attracted
a large number of attendees.

Dr. Martin Votruba introduced himself as the Language Department Head. He commented that,
as he gave the first lecture that spring after Thomas Kukucka’s death, he thought it appropriate
to once again serve as the lecturer on this, the 21st anniversary of awards established to honor
Tom’s memory.

Supporting Students of Slovak Language & Culture

There were three recipients this year: Valeria Pinchuk, of Pittsburgh, who is majoring in Russian
and Political Science, and taking courses in Elementary Slovak; Aaron Pelot, of Pittsburgh, who is
majoring in Mathematics and Japanese, and studying Elementary Slovak, Language and Cultural
Instruction; and Greg Seaman, of Jeannette, who is majoring in Computer Science and studying
Elementary Slovak, along with taking Intermediate Slovak Language Classes.

In speaking of his association with the scholarship fund, Dr. Votruba observed how useful it has
been to students over the last 21 years. He also noted how heartening it has been to watch recipi-
ents return with their doctorates and lecture on an aspect of Slovak culture. He emphasized the
fact that this scholarship is funded by several Slovak organizations, particularly the Slovak Ladies
Fraternal Society, along with the Kukucka family and friends, such as Paul Mikus of Sprindale who
felt that the scholarship was an excellent way to further the education of students interested in
studying Slovak abroad. The Thomas Kukucka Memorial Scholarship helps to pay the travel and
living expenses of students while they attend Comenius University in Bratislava, and sample life
in this part of Slovakia.

Helping Others Walk In His Shoes

Tom died July 31, 1988 in a car crash in New York while visiting his sister Christina. After learn-
ing of the tragedy, his co-workers at the Pittsburgh Press discussed ways tha his memory could
be honored. A friend, Bill Zlatos, suggested the scholarship fund, knowing of Tom’s keen interest
in his Slovak heritage. Deciding on a Memorial Scholarship, the University of Pittsburgh was
contacted, and the wheels were set in motion. Since then, more than 40 scholarships have been
awarded.

Dr. Votruba introduced Christine Metil, Secretary of Slavic Languages, who fondly recalled Tom
during the time he was taking Slovak classes at the university, and remembered his curious na-
ture, which led to his newspaper reporting and to his exploration of his Slovak background. Tom
grew up in the Edensburg area, attended and played football at Bishop Carroll High School, and
received his journalism degree from the University of Pittsburgh. His first job as a reporter was for
the Charleston Gazette in West Virginia, where he worked for seven years before moving to the
Pittsburgh Press. Christine also mentioned how proud Tom would be to know others have been
able to go to Slovakia in his place. He and Bill Zlatos had planned to go to (then) Czechoslovakia
in 1989, but his untimely death changed everything. Now, others can “walk in his shoes,” going
where he could not.

A Stirring Recount of Immigrant Stories

Dr. Votruba’s then concluded the lecture portion of the evening with an engaging portrayal of the
area’s Slovak immigrants. He revealed that these immigrants were not necessarily the poorest or
the least talented as public misconception would have it. He drew the audience in with stories of
two individuals who came to America; one in 1992 and the other in 1913. Dr. Votruba read aloud
their accountants of the hardships they and their friends faced - knowing no English, but willing to
do whatever they could to make lives for themselves and their families in the coal mines and steel
mills — and eventually becoming absorbed into mainstream America.

Areception followed, and refreshments were enjoyed. The Kuckucka family was represented by
Dr. Stephen M. Kukucka, of Edensburg; Janet and Beth Kukucka; Dr. Stephen P. Kukucka; Ed and
Carrie Blazina; and Thom Blazina — all of Pittsburgh. Mrs. Betty Kukucka was unable to attend.

O 0 o O O, & 0. 0
0’0 0‘0 000 0’0 0‘0 0‘0 0’0 0‘0 0’0

Turice - Pentecost Customs in Slovakia

continued from page 16

would become a leader of young people. However, the Church banned this custom by the
18th century. The custom persisted longest in Moravia, just west of Slovakia.

As one can see, the Slovaks and other Slavs developed a series of rich traditions around
the feast of Easter. These began with the festivities of FaSiangy (Shrovetide — Mardi gras)
before Lent, and then turned into a period of fasting and preparation for Christ's passion and
glorious resurrection at Easter. The season finally ended with Turice, Pentecost, and the
beginning of new life in the Church and the commencement of the planting season in the
agricultural world they lived in.

Being acquainted with these rich and meaningful traditions surely enables us to under-
stand better the rich faith and cultural life of our ancestors.

Sources

Acts, New American Bible, United States Conference of Catholic Bishops (Accessed 18 May 2010). http:/
www.uscch.org/nab/bible/acts/acts2.htm

Feglov4, Viera, “Calendar Customs,” in Rastislava Stolicna, ed., et.al. Slovakia. European Contests of the Folk
Culture (1997). Bratislava, Veda, 1997: 208-9.

“Letnice,” (Accessed 18 May 2010). http://sk.wikipedia.org/wiki/Letnice

“Pentecost,” http://en.wikipedia.org/wiki/Pentecost (Accessed 18 May 2010).

“Pentecost — Whitsunday,” New Advent, (Accessed 18 May 2010).

http://www.newadvent.org/cathen/15614b.htm

“Shavuot,” (Accessed 18. May 2010).  http://en.wikipedia.org/wiki/Shavuot

“Turica,” (Accessed 18. May 2010). http://sk.wikipedia.org/wiki/Tur%C3%ADce

Turica program, “Zahrajte mi tuto,” Radio Regina Banska Bystrica (Accessed 21 May 2007).

“Whitsun,” (Accessed 18 May 2010). _http://en.wikipedia.org/wiki/Whitsun

“Zeleni Sviata,” (Accessed 18 May 2010). http://www.iarelative.com/pentecos.htm
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L - R, Bill Zlatos, Dr. Martin Votruba, Dr. Stephen M. Kukucka, Janet Kukucka, Dr.

L - R, Paul Mikus
with award recipients

8 Valeria Pinchuk and

Aaron Pilot. Not
pictured: award
recipient Greg
Seaman.

Stephen P. Kukucka, Carrie and Ed Blazina, and Paul Mikus.
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News-From-Slovakia

Lajcak Meets New Russian and
Turkish Ambassadors

Bratislava, May 6 (TASR) - Slovak Foreign Affairs Minister Miroslav Lajcak recently met
with two newly appointed ambassadors to Slovakia, receiving credentials from Russian Am-
bassador Pavol Maratovich Kuznetsov and Turkish Ambassador Fatma Dicle Kopus.

At his meeting with Kuznetsov, Lajcak confirmed that Slovakia, as a member of the EU
and NATO, is interested in continuing a good dialogue between Bratislava and Moscow, as
well as in good developments in bilateral relations. “We view Russia as an important partner,
and we want to lead an open dialogue with the country in which we'll call a spade a spade
without any taboos,” said Lajcak.

The Russian Ambassador pointed out that there are no ideological problems between
the two countries, which allows them to focus on specific projects. “We also want our two
countries to be able to speak openly and seriously,” said Kuznetsov.

With the Turkish Ambassador, Lajcak discussed his trip to Ankara next week. At the same
time, he pointed to Slovakia's efforts to maintain the current quality of contacts. “You've
come during a period of excellent relations, the strengthening of economic co-operation is
also very positive and we'll do our utmost to help it to grow further,” said Lajcak.

Lajcak confirmed Slovakia's support for Turkey’s accession to the EU on condition that
Ankara meets all the criteria for joining the EU. He also mentioned the growing number of
Slovak tourists who are choosing Turkey as a holiday destination, and pointing to the need
to deepen contacts between people.

Lajcak to Provide Slovak Aid to
Moldova in Its Integration Efforts

Bratislava/Chisinau, May 6 (TASR) - Slovak Foreign Affairs Minister Miroslav Lajcak re-
cently left to visit Moldova’s capital city Chisinau to provide financial and political aid to his
Moldovan partners.

Lajcak will hold talks with his counterpart lurie Leanca, Prime Minister Vladimir Filat and
President Mihai Ghimpu. Slovakia supports the current pro-European Government of Mol-
dova, while offering to share its own experiences with societal transformation and the pro-
cess of getting together with EU. This support will translate into the upcoming signing of an
intergovernmental agreement on developmental aid as well as on co-operation in European
integration affairs.

Minister Lajcak, due to preside over a Slovak-Moldovan business forum, is accompanied
by 21 representatives of Slovak companies. Lajcak is scheduled to also meet with represen-
tatives of Moldova’s non-governmental sector and discuss the issue of European integration
with students of Free International University of Moldova.

Fico: Slovakia Will Sign Agreement

to Provide Loans to Greece

Bratislava, May 7 (TASR) - Slovakia will sign a General Agreement that will allow eurozone
members to provide bilateral loans to Greece, Prime Minister Robert Fico said in Bratislava
on Friday before setting out for a Euro Group session in Brussels.

Fico, who was speaking after a meeting with representatives of trade unions and employ-
er associations, claimed that providing a loan to Greece is the only viable option. He added
that this signature will allow countries that are ready to lend money to Greece to start the
mechanism immediately. If Slovakia refuses to sign the agreement, the rest of the eurozone
would be prevented to act, stressed Fico.

“Slovakia has no interest in preventing other states providing immediate bilateral loans,”
said Fico.

The agreement will be still subject to a ratification process in Parliament, however. Fico
noted that the matter will be discussed by the new legislature after the June 12 election. The
Slovak Parliament will be yet able to block the process of providing financial aid to Athens
by Slovakia.

Recent events have indicated that the situation surrounding the eurozone, the euro and
financial stability is very serious, said Fico gingerly. He added that Slovakia is ready to meet
all its obligations following from its membership in the eurozone (the Maastricht Criteria on
economic discipline). He stressed that it will also be crucial how large economies such as
Germany and France survive the economic crisis, as the Slovak economy is linked to those
economies.

European Commission Predicts 2.7-
percent Growth in Slovakia in 2010

Brussels, May 5 (TASR) - The European Commission in its regular spring economic prog-
nosis has given the chapter on Slovakia the headline: ‘Moderate Growth Ahead'.
According to the Commission’s estimates, Slovakia and Poland will see the fastest eco-
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nomic growth in 2010, namely 2.7 percent of GDP. The prognosis for 2011 is even more
optimistic, with Slovakia experiencing growth of 3.6 percent, taking second place in the EU
right behind Estonia (3.8 percent).

As far as unemployment goes, 14.1 percent of Slovaks are expected to be out of work in
2010 (9.8 percent overall in the EU), the fifth-highest rate in the EU. The unemployment rate
in Slovakia is predicted to fall to 13.3 percent in 2011 (9.7 percent in the EU).

Most of the foreign investments in Slovakia this year are planned in the automobile indus-
try, which was the driving force behind Slovakia’s economy in the recent past. The European
Commission cautions that specialisation in a single field makes Slovakia vulnerable in terms
of foreign demand for specific products.

Slovakia's public finances are vulnerable as well due to the global economic crisis. This
is illustrated mainly by the state budget deficit, which has grown from 2.3 percent in 2008
to 6.8 percent of GDP in 2009. With respect to planned cuts in expenditures, the European
Commission expects Slovakia’s public-finance deficit to drop to 6.0 percent of GDP in 2010,
and to 5.4 percent a year later.

The European Commission in general and EU Commissioner for Economic and Monetary
Affairs Olli Rehn in particular view the upcoming June 12 parliamentary elections as a crucial
turning point. “I'm aware that the election is drawing near, and my message to Slovakia is
as follows: although Slovakia has seen favourable economic developments over the past
decade, it's now extremely important to intensify efforts for fiscal consolidation as soon as
possible. That will be one of the main challenges for the next government,” said Rehn.

The Commission also predicts that the public debt will rise from 35.7 percent last year to
40.8 percent in 2010, and to 44 percent in 2011.

Tatravagonka Launches Production

of New Rail-Wagon for Russia

Trebisov, May 5 (TASR) - After last year’s development and prototype manufacture - test-
ed on Russian tracks — by the rail-wagon manufacturer Tatravagonka in Trebisov (Kosice
region) has led to the launch of production of rail-freight wagons for Russian Railways on
Wednesday.

Tatravagonka, based in Poprad (Presov region), moved its manufacturing operation to
Trebisov due to the connection to Russian broad-gauged railways.

‘It is a success for this company, which | know very well and | have visited many times
... | remember that the company used to be on the ropes, when it was producing fireplace
components. Then new owners and interesting contracts with Russian Federation came up,”
said Slovak Prime Minister Robert Fico, who found time during the cabinet ‘away’ session in
nearby Secovce to attend a ceremony prior to the launch of the production.

Alexander Beljajev, Chairman of the managerial board of Tatravagonka, said that the com-
mission comprises a contract for the manufacture of 300 wagons, with the prospect of an-
other 100 for a total of €24 million. Negotiations with the Russians are, however, still ongoing
concerning the increase of the manufacture by another 1,500 wagons, on the condition that
part of this total would be produced in Russia and part in Slovakia. Currently another wagon
prototype is being developed for future testing on the Russian railways, Beljajev.

Ministry: Pension System Probably
Won't Run Into Problems Until 2015

Bratislava, May 5 (TASR) - The first pay-as-you-go pension pillar probably won't experi-
ence any significant financial difficulties until 2015, Labour, Social Affairs and the Family
Ministry reacted on Wednesday to an analysis published by the Institute for Economic and
Social Reforms (INEKO) earlier in the day.

“The situation would be better without the impact made by the second capitalisation pillar,
as the transfer of state financial assets and the state budget does not fully cover contribu-
tions that went to the second pillar,” the ministry points out in its statement.

INEKO analysis said that the next government should slow down the pension increases to
match the level of inflation and gradually increase the retirement age to 65 in order to make
the pension system tenable. “These changes are necessary if the system is to stay in place
until at least 2040,” cautions the INEKO analysis.

If the future government doesn’t consolidate public finances, raise taxes, cut expenditures
or introduce some changes in the pension system, Slovakia will go bankrupt in 2014, accord-
ing to INEKO. “The official public debt will exceed 60 percent of GDP in 2014 if no changes
are made.”

In its response the ministry states: “We are fully aware of how important it is to financially
stabilise the pension system; however, the measures can't be introduced rashly, without
nationwide consensus.”
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L — R, District Il VicePresident Rudy Bernath, Slovak dancer, District Il President
John Jurcenko

Members of the Slovak Folk Ensemble Borievka from KoSice, Slovakia playing in
Chicago

The audience in Chicago enjoyed the Borievka Folk Ensemble as they danced in
traditional Slovak costumes.

Borievka Folk Ensemble
Comes To Chicago

At the invitation of Cook County Treasurer Maria Pappas, the Slovak Folk Ensemble
Borievka from KoSice, Slovakia came to Chicago on April 30, 2010, to perform traditional
Slovak dances. The audience applauded the music and dancers in their traditional Slovak
costumes.

Enjoying the performance were FCSU Spitkovsky District Il President John Jurcenko and
Vice President Rudy Bernath.

Rudy Bernath, District Il Vice President

Successtul Spring Dance Party in
New York City

Shortly after Easter, the St. Matthews Society, Branch 45, in New York City held a
Spring Dance Party after the Slovak Mass serviced by Rev. Stefan Chanas in St. John
Nepomucene Church Hall. Besides the New York guests we also had in attendance
guests from New Jersey and Connecticut.

The introduction, as the tradition dictates, belonged to Branch President Joseph Jurasi,
who kindly welcomed everyone, wished them a great time, and presented Father Stefan
Chanas who said Grace along with guest priests Marcel Kubinec, a deacon from the dio-
cese of Trnava and Jozef Petrik from Tajov, within the Banska Bystrica diocese. The two
were part of the clergy visiting St. Nepomucene Church from Slovakia.

The program began with the children’s dance group “Limboracik” from New York, which
is directed by Martina Finkova and Dana Podzuban. The guests truly enjoyed the young-
sters’ performance and their lively dancing, along with the entire dance party — thanks to
good music, tasty traditional Slovak foods and drinks, and a raffle drawing.

L — R, Joseph Jurasi, Rev. Jozef Petrik, Rev. Stefan Chanas, Maria Jurasi, Rev.
Marcel Kubinec, and Rev. Martin Svitan

j S,
St. Matthew Society, Branch 45 Committee, L -R: Joseph Jurasi, Maria Zakovic,
Jan Zeman, Helen Brchnel, Maria Jurasi, Michael Zakutny, Anton Kucharovic,
Zelmira Beckova-Kucharovic, Jozef Jurasi, Anna Korcak, and Jozef Korack
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Guests having a great time
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Financ¢na zbierka na vydanie knihy

» Goticky kriz UkriZovaného JeZiSa Krista na Slovensku“

Drahi priatelia,

Magistrat mesta Kosice, odbor kultiry sa podiela na finan¢nej zbierke vydania reprezentacnej
umelecko-historickej publikéacie fotografii s textom akademickej maliarky a reStauratorky Marie Spo-
lo¢nikove;j ,,Goticky kriz Ukrizovaného JeziSa Krista na Slovensku®. Je to pohl'ad Marie Spolo¢ni-
kovej na fiou zreStaurované gotické krize Ukrizovaného Jezisa Krista. Ako svetoznamej slovenskej
reStauratorke gotického sakralneho umenia chceme pomdct’ pri vydani tejto jej poslednej knihy.

V knihe zachytéva na fotografiach i v texte svetové unikaty gotickych krizov na Slovensku, ktoré
pocas 50 rokov restauratorskej praxe reStaurovala a vratila ich do kostolov. Prosime Vas o prispevok
k tejto zbierke. Ak by ste sa rozhodli prispiet’ pani Marii Spolo¢nikovej na uvedent knihu, posleme
Vam bankovy tcet i d’alSie potrebné informacie. Po vydani knihy Vam posleme vytlacky knih pre
tych, ktori prispeli k jej vydaniu na propagéciu stredovekej gotickej kultiiry na Slovensku, ktora sa
zachovala v gotickych krizoch.

Blizsie informacie: PhDr. Maria Agafonova PhD., Katedra spoloc¢enskych vied, Technicka
univerzita v KoSiciach, ul. Vysoko$kolska 4, 040 01 KoSice, Slovak Republic; tel. (421) 55 602
43 06; mobil: (421) 903 126 787; e-mail: maria.agafonoval2@gmail.com

Recenzia

Maria Spoloc¢nikova je akademicka maliarka, ktora svoj tvorivy zivot zasvétila narocnej praci re-
Stauratorky. Svojim profesionalnym posobenim presiahla hranice regionu i krajiny a stala sa uzna-
vanou odbornickou eurdpskeho formatu. Zachrane vytvarnych skvostov sa venuje 50 rokov. Ako
jedna z prvych dvoch absolventiek Vysokej skoly vytvarnych umeni sa zapisala do dejin moderného
restauratorského umenia na Slovensku. Medzi prvé pamiatky, ktor¢ zachranila patril vojnou zniceny
subor gotickych obrazov hlavného a bo¢nych oltarov Domu sv. Alzbety. V3etky diela, ktoré presli jej
ateliérom odrazaju hlboky cit pre krasno a zmysel pre znovuodhalenie hibky myshenok povodnych
majstrov.

Miria Spolo¢nikova pracovala pre Vychodoslovensku galériu, Slovenska nérodnt galériu, Vycho-
doslovenské muzeum a d’alie vyznamné institiicie doma i v zahrani¢i. Rukami tejto umelkyne presli
zrestaurované diela Majstra Pavla z Levoce, z Banskej Bystrice, z Kosického Domu, zo Spisskej
Kapituly, z Bardejova, zo Slovenskej narodnej galérie a d’alSich. Maria Spolo¢nikova zrestaurovala
okolo 100 plastik a viac nez 100 gotickych tabulovych malieb.
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Te Deum a postovy listok
k vyrodiu Trnavskej univerzity

Trnava (TASR) — Postovy listok s gotickou pecatou .
Trnavy a sldvnostnd omsa v katedrale boli 12. maja ve- o
nované 375. vyro€iu zaloZenia Trnavskej univerzity. V
roku 1635 podpisal 12. méja uhorsky primas a kardinal
Peter Pazman zakladajtcu listinu tejto institlcie, ktora sa
stala uznavanou a reSpektovanou v eurépskom kontexte.
Jej pokracovatelka, sucasna Trnavska univerzita venuje
po cely rok 2010 podujatia tomuto vyroCiu, vyvrchole-
nie je naplanované na november. Dovtedy sa uskutoCnia | &
viaceré vedecké, kultiirne, spolocenské i Sportové projekty.

Omsa Te Deum sa konala v Katedrale sv. Jana Krstitel’a,
celebrantom bol pomocny biskup Trnavskej arcidiecézy
Jan Orosch.

Jedna z najstarSich univerzit na Slovensku mala teologicku, pravnicku, lekarsku a fakultu
umeni. VyuCovanie zacalo 13. novembra 1635. Existovala 142 rokov, ked roku 1777 presla z
rozhodnutia panovnicky Marie Terézie do Budina. Slovenska narodna rada obnovila skolu zako-
nom a znovu otvorila k 1.7.1992. V sticasnosti mé univerzita pit’ fakult a viac ako sedem tisic
Studentov na vSetkych formach $tudia. Skola obhajuje krestanské principy, chce chranit’ moralne
a duchovné hodnoty, vychovavat’ v duchu ekumenizmu, spolupracovat’ s univerzitami, vycho-
vnymi a vedeckymi stavmi v SR a v zahrani¢i. Doteraz nadviazala kontakty s 13 univerzitami
v Ceskej republike, Nemecku, Vel’kej Britanii, Taliansku, Svédsku, USA, Pol'sku, Mad'arsku, s
ktorymi spolupracuje na roznych projektoch.
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Velvyslanci z krajin EU
v Kosickom kraji

Kosice (TASR) - Vel'vyslanci ¢lenskych krajin Europskej unie (EU) v SR, ktori sa pravi-
delne raz mesacne stretavaju zvycajne v Bratislave, si 5. maja zvolili miesto stretnutia v
Kosiciach, aby sa detailnejSie zoznamili so socialno-ekonomickou situaciou a perspektivami
Kosického kraja a jeho metropoly.

,»Vyznamom tohto stretnutia je jednak priniest’ Eurdpsku niu blizsie k obéanom Kosic.
Uz sme mali moznost’ stretntit’ sa s odbornikmi z réznych oblasti. Sme si vedomi toho, Ze
existuju vel'ké regionalne rozdiely medzi zdpadnou a vychodnou ¢ast'ou krajiny a preto sa
chceme dozvediet, kde su priciny, aby sme potom mohli informovat’ nasich podnikatel'ov,
na ¢o sa maju zamerat. Slovensko je naSim partnerom, to znamena, ze sme sem neprisli,
aby sme nieCo hodnotili, ale naopak, aby sme ziskali viac informacii,” uviedol Spanielsky
vel'vyslanec v SR José Angel Lopez Jorrin, ktorého krajina predseda tento polrok EU.

Po pracovnom rokovani vel'vyslancov v Historickej radnici mesta privitali koSicky prima-
tor FrantiSek Knapik a predseda KoSického samospravneho kraja (KSK) Zdenko Trebula.
Predseda KSK Zdenko Trebul'a pripomenul tradiciu este z ¢ias svojho primatorovania pozyvat’
velvyslancov v predviano¢nom ¢ase do Kosic. ,, Verim, Ze takéto stretnutia v regione budi
pokracovat’ a chcem pod’akovat’ predovsetkym vel'vyslancovi Spanielskeho kralovstva za
to, Ze si uvedomuje, Ze Slovensko nie je len Bratislava,* povedal Zdenko Trebula.

Hostia absolvovali pracovny obed, ktory spolo¢ne organizovalo mesto KoSice a KSK a
na ktory pozvanie prijala aj predsednicka Ustavného siidu SR Ivetta Macejkova. Zatym sa
na pode Univerzity Pavla Jozefa Safarika konalo kolokvium pod nazvom Skusenosti Slo-
venskej republiky v Eurdpskej unii 2004 — 2010.

V Kosiciach sa stretli 20 vel'vyslanci Rakuska, Belgicka, Bulharska, Ceskej republiky,
Danska, Finska, Francuzska, Nemecka, Grécka, Mad’arska, frska, Litvy, Luxemburska,
Holandska Portugalska Rumunska Slovmska Svedska Vel’kej Britanie a Spanielska.
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Radio Slovakia International

Mili krajania,

Radio Slovakia International - zahrani¢né vysielanie Slovenského rozhlasu - Vam uz
sedemnast rokov prinasa na kratkych vlnach, cez satelit, ale aj internet aktudlne informa-
cie o Slovensku. Prichadzame k Vam sedemkrat do tyzdia v Siestich jazykoch — v an-
glictine, nemcine, francuzstine, rustine, Spaniel€ine, ale aj slovencine. Listy a ohlasy od
posluchacov svedcia o tom, ze nasim vysielanim obsiahneme celt planétu.

Slovenské vysielanie venuje osobitni pozornost’ zivotu Slovakov v zahraniéi. Je vhod-
nym kanalom na Sirenie informacii o aktudlnom diani na Slovensku od hospodarskeho
a politického diania, cez vzdelavanie, vedu, kultiru a umenie po Sport. Predstavuje pri-
rodné krasy a moznosti cestovného ruchu. Zoznamuje s dejinami, ozivuje zvyky a tra-
dicie. Prezentuje sucasnu slovensku hudobnu tvorbu a v sutazi dava prilezitost’ vyhrat
tyzdenny pobyt pre dve osoby vo Vysokych Tatrach.

Vysielanie v slovenéine mozete od 28. marca do 31. oktobra 2010 pocuvat’ na tychto
frekvenciach.

Frekvencia
Cas UTC Oblast’ Jazyk
kHz m
Severna Amerika 5930 |49
0130-0200 slovensky
Stredna a Juzna Amerika 9440 | 31
Australia a Juzna Azia 9 440 | 31
0730-0800 slovensky
Australia a Oceania 11650 |25
5920 |49
Zapadna Eurc
1530-1600 P sk slovensky
6 055 |49
5920 |49
ZE 3 E
ro00-193 | <2padna Europd slovensky
6 055 |49

Magaziny RSI v slovenskom jazyku méZete po¢uvat’ aj na internete: WW W.rsi.sk
Prosime Vas, aby ste tto informaciu §irili aj medzi Vasimi priatel'mi v slovenskych
spolkoch a organizaciach. Slovenské vysielanie Radia International je totiz urcené
vSetkym, ktori cheu viac vediet’ o Slovensku a spoznavat’ ho.
Napiste nam a stante sa spolutvorcami nasich relacii. VaSe ohlasy, namety a pripo-
mienky ¢akdme na emailovej adrese: rsi_slovak@slovakradio.sk
Kolektiv Krajanskej redakcie RSI

Slovensky rozhlas, Radio Slovakia International, Krajanska redakcia, Mytna 1,
P.O.Box 55,817 55 Bratislava 15, Slovak Republic; tel.: (421) 2 57 273 746; redakény
zaznamnik: (421) 2 572 73 747.

Medzinarodna vedecka konferencia

k 60.vyrociu likvidacie reholi

Bratislava (TASR) - Likvidacia reholi a ich zivot v ilegalite v rokoch 1950-1989, bola téma
dvojdnovej medzinarodnej vedeckej konferencie pri prilezitosti 60. vyrocia “Akcii K (klastory) a R
(rehole)”, ktora sa konala 5. médja v Aule Rimskokatolickej cyrilometodskej bohosloveckej fakulty
(RKCMBF) Univerzity Komenského v Bratislave. Uvodnym vystipeniam a prednaskam predchadza-
la sv. omsa v ned’alekej Katedrale sv. Martina s hlavnym celebrantom bratislavskym arcibiskupom
Stanislavom Zvolenskym za ucasti d’alSich slovenskych biskupov, kilazov, reholnikov a reholnicok.

Predseda Spravnej rady Ustavu paméti naroda (UPN) Ivan Petransky v ivodnom prihovore spo-
menul proticirkevné aktivity komunistickej moci v byvalom Ceskoslovensku v roku 1950, Akciu K
- nasilny vstup do muzskych klastorov v noci z 13. na 14. aprila 1950 a ststred’'ovanie rehol'nikov, ako
aj prerusenie diplomatickych stykov s Vatikanom. Cirkevny historik Jozef Hal'ko z RKCMBF UK
sa vo svojom vystupeni zamyslel nad dovodmi zasahov komunistickej moci vo¢i reholiam z roznych
aspektov, poukdzal na vyznam reholi v spolo¢nosti a ich dlhodobu dobru tradiciu.

Zo zahrani¢nych hosti ako prvy vystlipil Massimiliano Valente z Rima, ktory sa zameral na tému
Vychodna politika Svitej stolice a Ceskoslovensko. Priblizil okrem iného misiu kardinala Augus-
tina Casaroliho, ktory viackrat rokoval s predstavitel’mi Ceskoslovenska o prepusteni zatknutych
reholnikov, moznostiach ich posobenia v diecézach, o praci rehol'nicok a inych otazkach.

O perzekucii rehol'nikov a rehol'nicok z pravneho hPadiska hovoril Martin Sabo, ktory poukazal
na nereSpektovanie vlastnych pravnych noriem komunistického rezimu, prisnu kontrolu cirkvi, ne-
spravodlivé procesy s knazmi, represalie proti reholnikom. Zmienil sa takisto o ruseni Zenskych
klastorov, prepiistani reholnych sestier zo $kol, neskor aj z nemocnic a ich presun do psychiatrickych
zariadeni, do poI'nohospodarstva ¢i ich odsun do ¢eského pohranicia, kde pracovali ako robotni¢ky vo
fabrikéch. Sestra Méria Greskovicova priblizila pritomnym spomienky na Akciu R, ruSenie zenskych
klastorov a sustred’ovanie rehol'nych sestier koncom augusta 1950, ich pracu v socialnych zaria-
deniach, v pol'nohospodarstve a vo fabrikach. Oboznamila pritomnych s projektom Svedkovia viery,
ktorého cielom bolo zdokumentovat’ spomienky a svedectva rehol'nych sestier o tych tazkych casoch
prenasledovania a priblizit’ tieto spomienky najma mladej generacii. Vznikli tak viaceré filmové do-
kumenty a DVD nosice. Na zaver konferencie premietli kratke ukazky z jedného z tychto dokumen-
tov -filmu Pilatova amnestia.

Na programe konferencie boli dalej prispevky o likvidacii klastorov réznych reholnych
spolocenstiev ¢i o podiele Slovenského tiradu pre veci cirkevné na likvidacii reholi a d’alSie. Osud
benediktinov z komarianského reholného domu priblizil host z Mad’arska Asztrik Varszegi.

Konferenciu zorganizovali UPN, RKCMBF UK v spolupraci s Konferenciou vyssich predstavenych
zenskych reholi a Konferenciou vyssich rehol'nych predstavenych na Slovensku. Zastitu nad fiou pre-
vzal bratislavsky arcibiskup, metropolita Stanislav Zvolensky. Podujatie podporili Nadacia Konrada
Adenauera a Rada pre historiu Konferencie biskupov Slovenska.
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Ozndmenia spolkov a okresov

Polro¢na ¢lenska schodza Okresu Stefana Krasul’u &. 16 IKSJ

Oznamujeme vietkym &lenom, Ze polroéna &lenska schddza Okresu Stefana Krasu-
'u Spolok ¢. 16 IKSJ sa bude konat’ v nedel’'u diia 6. juna 2010 o 1:00 hodine odpolud-
nia v osadnej hale Slovenského kostola NajsvétejSej Trojici v Yonkers, NY.

Prosime predsedov vsetkych spolkov, ktoré patria do nasho Okresu, aby poslali ¢o
najviac delegatov. Upozoriiujeme, Ze aj nedelegati st vitani.

Program schodze bude zamerany na pripravu planu ¢innosti na budice obdobie
a taktiez bude podana finan¢na sprava. Po schodzi sa bude podavat’ obcerstvenie,
ktoré pripravia ¢lenovia Spolku 41 v Yonkers, NY.

Ostavam s krestanskym pozdravom

Henrieta H. Daitova, tajomnicka

Polro¢na clenska schodza
Spolku sv. Stefana ¢. 716 IKS v New York City

Oznamujeme vietkym ¢lenom Spolku sv. Stefana &. 716 Prvej Katolickej Sloven-
skej Jednoty, ze v nedel'u dia 20. juna 2010 o 1:00 hodine odpoludnia sa uskuto¢ni
polro¢na ¢lenska schodza v osadnej hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckého
411 East, 66th Street v New York City.

Na schodzi bude podana financné sprava a diskusia o navrhoch na d’alSiu ¢innost’.
Vyzyvame vsetkych ¢lenov, aby sa tejto schodze zucastnili.

Ostavame s krestanskym pozdravom

Henrieta H. Daitova, tajomnicka

Schédza Okresu Princa Pribinu v Los Angeles, Kalifornia

Okres Princa Pribinu pripravuje schodzu v nedel'n 20. juna 2010. Oslava zacne
slovenskou koncelebrovanou sviatou omsou o 11:00 hodine rdno, ktor( odsluzia otec
Alojzius Pestun zo San Francisca a otec Pavol Sochulak zo San Bernardina, v ka-
plnke sv. Jana Boscu pri St. John Bosco High School, 13640, S. Bellflower Boulevard,
Bellflower, CA 90706. Otec Pavol Sochul’ak predtym nez priSiel do San Bernardina,
posobil niekol’ko rokov ako slovensky misionar v Columbii.

Po svitej omsi sa bude podavat’ chutny obed so zakuskom a obcerstvenim. Pozy-
vame vsetkych naSich ¢lenov ako aj delegatov jednotlivych spolkov nasho Okresu
Princa Pribinu, aby sa zucastnili tejto schodze, ktora bude pokracovat’ po obede v je-
dalni.

Na programe schodze je priprava planu aktivit na d’alSie obdobie a informacie
o poistovacom programe Prvej Katolickej Slovenskej Jednoty.

Pavol Skubern, predseda

Na obrazku vitazné muzstvo futbalového turnaja Tatry Slovakia z New Jersey.

Futbalovy turnaj v New York City

23. januara 2010, 45. Spolok sv. Matisa Prvej Katolickej Slovenskej Jednoty v New
Yorku zorganizoval v kostolnej hale sv. Jana Nepomuckého halovy turnaj v mini futbale.
Turnaj sa odohral za ucasti Styroch muzstiev: Tatry Slovakia z NJ, Staten Island, Fofo
Z Brooklynu a Old Boys Slovakia.

Turnaj mal vel'mi dobru uroven. Najlepsi zapas bol Tatry Slovakia: Staten Island. Ked’
po prvom pol¢ase muzstvo Tatry Slovakia prehravalo Uz 6:2, malokto veril, Ze sa to ob-
rati. Ale v druhom polcase muzstvo Tatry Slovakia zépas otocilo a dotiahlo do vitazného
konca. Ako sa neskor ukazalo tento zapas rozhodol o kone¢nom vitazovi. Vitaz turnaja
muzstvo Tatry Slovakia, ale aj muzstva na 2, 3, a 4 mieste ziskali ceny. Ceny odovzdal
kapitanovi byvaly Ceskoslovensky reprezentant a hra¢ Slovana Bratislava a MSK Zilina
Jozef Tomanek. Pan Tomanek, ktory nastipil za muzstvo Old Boys Slovakia aj pri svojom
veku ukazal, ze niekedy patril medzi Spickovych hracov.

Organizatori turnaja: Jan Zeman, DuSan Krajcovic a Jozef Korc¢ak pripravili pre vSetkych
ucastnikov turnaja pohostenie. Nechybali aj tradicné slovenské jedla: gulas, kapusta
s pecenym bravéovym misom a k tomu dobré Plzenské pivo.

Dakujem Pastorovi Slovenského kostola otcovi Martinovi Svitanovi, Ze nam poskytol
halu na odohratie tohto turnaja.

V zavere mojho prispevku by som chcel poukazat, ze aj ked’ st Slovaci zataZeni
kazdodennymi starostami v d’alekej cudzine, tak sa dokazali vd’aka organizatorom
zhromazdit’ v hojnom pocte. Tymto prispeli k vydarenému $portovému diiu.

Spracoval Sportovy referent 45. Spolku sv. Mattsa IKSJ v NY Jan Zeman.
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Vystava slovenskych

ilustratorov

na BIB v Dallase, TX

Dna 3. maja 2010 sa v reprezentaénych priestoroch Scottish Rite Hospital for Children
v Dallase uskutoc¢nilo slavnostné otvorenie honorarneho konzulatu SR v state Texas. Ot-
vorenie honorarneho konzulatu SR za icasti Statnej tajomnicky Ministerstva zahrani¢nych
veci SR Ol'gy Algayerovej, vel'vyslanca SR v Spojenych $tatoch americkych Petra Buria-
na, starostu mesta Dallas Toma Lepperta, honorarnych konzulov SR pdsobiacich v terito-
riu USA bolo spojené s vystavou ocenenych slovenskych ilustratorov na Bienale ilustracii
Bratislava 1967 —2009. Vystava Bienale ilustracii Bratislava-BIB sa stretla s vel'kym zauj-
mom vy$e 150 pozvanych hosti, medzi ktorymi boli akademicki funkcionari Dallaskej uni-
verzity, ¢lenovia konzularneho zboru, zastupcovia podnikatel’'skej komunity a kultirnych
institacii v Dallase a predstavitelia krajanskych organizacii v Texase. Vystavu BIB si so
zaujmom prezrela aj ¢lenka Kongresu USA za Republikansku stranu Kay Grangerova.
Vystava ilustracii 15 slovenskych ilustratorov ocenenych na doterajsich 22 roénikoch
BIB bola doplnena o premietanie filmu z posledného ro¢nika Bienale ilustracii Bratislava
2009.

Bienale ilustracii Bratislava je medzinarodnou sut'aznou prehliadkou originalov ilustra-
cii knih pre deti a mladez s vySe 42-rocnou historiou, ktora je organizovana v Bratislave
v dvojroénych intervaloch od roku 1967. Na BIB su medzinarodnou porotou zlozenou
z odbornikov z oblasti ilustraéného umenia udelované ocenenia Grand Prix BIB, Zlaté
jablka BIB, Plakety BIB a Cestné uznania vydavatelom knih pre deti a mladez.

Ambiciou Vel'vyslanectva SR vo Washingtone v st¢innosti s honorarnymi konzulmi SR
v USA je prezentovat’ ilustra¢né umenie ocenenych slovenskych ilustratorov a ocenenych
ilustratorov z ¢lenskych $tatov Eurdpskej unie na doterajsich rocnikoch BIB aj v d’alsich
mestach v USA. V oktobri 2010 bude vystava BIB pozostavajuca z ocenenych ilustratorov
z &lenskych $tatov EU zahajovat’ EU Kids festival vo Washingtone a spolu s vystavou slo-
venskych ilustratorov bude v hlavnom meste USA prezentovana do konca januara 2011.

Fedor Roll
radca Vel'vyslanectva SR vo Washingtone
o%0 %0 o30

Na Slovensku vznikaja
tri nové aerolinie

Bratislava (TASR) - Na Slovensku vznikaju tri nové letecké spolocnosti. Fakt, ze poziadali
o vydanie Osvedcenia leteckého prevadzkovatela (AOC), potvrdila hovorkyia Leteckého
uradu SR Petra Pastyrikova. Mend ziadatel'ov odmietla bez ich sthlasu konkretizovat.
Jednou zo spolocnosti je AirExplore. Chce sa $pecializovat’ na charterovi dopravu. Po-
danie ziadosti potvrdil jej konatel Miroslav Polonyi. “Spociatku sa zameriame na char-
terové lety a prenajom lietadiel,” konstatoval. Aerolinie planuju zo zaciatku podnikat’ v
Taliansku. V buducej sezone mozno oslovia slovenské cestovné kancelarie. AirExplore ma
mat’ zatial’ k dispozicii 150-miestny Boeing 737-300, o ktorom rokuje.

O licenciu poziadala aj firma Central Charter Airlines Slovakia, ktora vznikla koncom
minulého mesiaca. Ide o dcérsku spolo¢nost’ Geského dopravcu. Daldim Ziadatelom o
AOC je popradska Tatra Jet, ktora si vo februari zmenila obchodné meno z Air Business.
Spolo¢nost’ sa ma Specializovat’ na VIP lety a aerotaxi. Konatel’ a majitel’ spolo¢nosti Peter
Benik v minulosti pracoval v aeroliniach VIP Wings. Letecky urad eviduje este jednu,
Stvrta ziadost’ od Ceskej firmy Travel Service. T4 cez leto planuje zo Slovenska prepravit
300,000 dovolenkarov. Aerolinie chcu podla ich hovorkyne Vlad’ky Dufkovej podnikat’ v
SR prostrednictvom organizacnej zlozky. Ich ziadost’ o obchodnt licenciu na ministerstve
dopravy zasa naznacuje, Zze vol'né kapacity charterovych letov budi predavat’ jednotliv-
com. Rovnako postupuji aj v Ceskej republike.

Srdce ma pobolieva ...

Hej, kamarati moji, zaspievajte ze, mi ti moju:
,-Rodny mgj kraj, zo vSetkych najkrajsi®,

lebo tu mi ju mladenci, ani dievcatd, nezaspievaju.
Ano, bol, je a bude zo vietkych najkrajsi.

Keby ich aj miliony bolo, on mi je najblizsi ...
Cudzina pekna je, ale niekedy, troska chladna ...
Laska k svojeti, sa neda za peniaze kupit'.

Do cudziny, sa je dost’ tazko zaltbit ...

Nie len telo, ale dusa, je smédna.
Moje srdce, ma uz tol'’ko rokov pobolieva,
ono patri tam, kde mama, slzami muskaty polieva.

Jozef Smak
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Krdtke sprivy 2o Slovenska

* Zaujem o vystavbu Zelezni¢nej infraStruktiry v SR prejavili hned’ po otvoreni Svetovej vystavy
EXPO Sanghaj 2010 zéstupcovia vyznamnej Statnej organizacie podnikajucej v Zelezni¢nej do-
prave. Zamer firmy China Railway Signal and Communication Shanghai Engineering Internatio-
nal Co. Ltd. podnikat’ na Slovensku potvrdil jej predseda Cung C’-kuo v ramci rokovania, ktoré ini-
cioval §tatny tajomnik Ministerstva hospodarstva (MH) SR Cubos Halak s ¢inskymi podnikatel'mi.
Halak tlmo¢il zdujem SR o zahrani¢né investicie v tomto segmente a odporucil ¢inskym partnerom
kontaktovat’ Ministerstvo dopravy, post a telekomunikécii (MDPT) SR. V rdmci rokovania Cung
C’-kuo predstavil aktivity menovanej spolocnosti, ktora je siicast'ou holdingu China Railway Sing-
nal and Communication Group Corporation. Spolo¢nost’ sa angaZuje vo vystavbe Zelezniénych
sieti v Azii, Afrike, Latinskej Amerike a ma zaujem o vystavbu Zelezni¢nej siete v Europe. Cinska
spolo¢nost’ chce v Eurdpe postavit’ rychle vlakové drahy s rychlostnymi parametrami 200 az 350
km/h.

¢ Titulkom “Pred miernym ekonomickym rastom” oznacila Eurdpska komisia (EK) kapitolu
o Slovensku vo svojej pravidelnej jarnej prognoze ekonomickych ukazovatelov Europskej tnie
(EU). Komisia predpoveda Slovensku spolo¢ne s Pol'skom najvyssi rast v roku 2010, a to 2.7
% hrubého domaceho produktu (HDP), pricom celej tnii prisudzuje v tomto ukazovateli 1.0 %.
Na rok 2011 st predpovede optimistickejSie, SR ma obsadit’ s rastom 3.6 % druhé miesto medzi
krajinami europskej dvadsat'sedmicky hned’ za Estonskom (3.8 %). Co sa tyka nezamestnanosti,
v roku 2010 mé byt’ na Slovensku na Grovni 14.1 %, €o je piaty najvyssi udaj v Unii, o rok neskor
pocita komisia s miernym poklesom na 13.3 %.

* Statna tajomnicka Ministerstva zahrani¢nych veci SR Ol'ga Algayerova vystupila 5. maja v
New Yorku s prejavom na 8. hodnotiacej konferencii OSN o Zmluve o neSireni jadrovych zbrani
(NPT). Zdoraznila, ze Sirenie zbrani hromadného nicenia zostava jednou z hlavnych hrozieb pre
medzindrodny mier a bezpecnost, ktorej musime celit’ spolocnym usilim. Zmluva NPT posky-
tuje jedine¢ny a nenahraditel'ny ramec v globalnych snahdch zabranit” Sireniu jadrovych zbrani.
SR sa Standardne angazuje vo vSetkych troch pilieroch NPT (odzbrojenie, nesirenie, mierové
vyuzivanie jadrovej energie) a presadzuje ich rovnovahu s cielom efektivneho fungovania rezimu
nesirenia prostrednictvom plnenia zavizkov vyplyvajicich z NPT. Algayerova zdoraznila, Ze mi-
erové vyuzivanie jadrovej energie patri pre SR ku kI'icovym otdzkam, pretoze jadrova energia je
elementdrnym prvkom energetickej bezpecnosti Slovenska.

* Bratislava - Brusno, Dudince, CiZ, tieto tri kiipel'né zariadenia si z pohl'adu poistencov zdra-
votnej poistovne Dovera vedl najlepsie v ramci starostlivosti o ich zdravie a pohodu. Do pries-
kumu spokojnosti za rok 2009 sa zapojil kazdy Siesty poistenec sukromnej zdravotnej poistovne
a vyslovil sa v otazkach, ako je spokojnost’ s pristupom personalu, ubytovanie, strava a v nepo-
slednom rade aj ucinok pobytu v kipeloch na jeho zdravie. Vavrin si teda z vyplnenych do-
taznikov odniesli Kupele Brusno, ktoré Zali uspech aj v uplynulom roku. Druhym miestom sa
mozu pochvalit’ Kiipele Dudince, zndme svojou lie€ivou vodou, tretiu prie¢ku obsadili Prirodné
jodové kupele Ciz. V roku 2008 sa na tretom mieste umiestnili kipele v Bardejove, v roku 2009
ale skondili na 13. mieste. 5

¢ Poslanci stopli Danube Arénu. Sportova hala za 90 miliénov eur je uz minulostou. Vystavbu
arény v Petrzalke presadzoval najmé byvaly zupan Vladimir Bajan. Nové vedenie samospravneho
kraja projekt kritizovalo a zda sa, Ze nepresvedCil ani zupnych poslancov. Ti 30. aprila 2010
odhlasovali jeho koniec. Zupan Pavol Freso je zhrozeny zo sumy 667,000 eur, ktorad musel kraj
za halu zaplatit. Nehovoriac o dvoch zmenkach za viac ako 10 miliénov eur, za ktoré ru¢i zupa.
Poslednou stopkou pre projekt vsak bola analyza, ktort si dal vypracovat’ kraj a vyplyva z nej, Ze
hala by nikdy nebola samofinancovana, ako sa povodne hovorilo.

* Do vyzbroje Ozbrojenych sil Slovenskej republiky (OS SR) pribudna dve nové lietadla. Slo-
venskd arméda ich kupuje napriek krize a krateniu rozpoctu Ministerstva obrany SR (MO SR).
Nejde v8ak o stroje, ktoré by vyraznejsie pomohli riesit” problémy s dopravou slovenskych vo-
jakov na zahrani¢né misie. Su to Turbolety L-410, ktoré sa v Ceskej republike (CR) vyrdbaju s
malou prestavkou 40 rokov. Tieto stroje maju kratky dolet a nizku nosnost’. “Jeden sme uz dos-
tali,” povedal nérodny riaditel’ pre vyzbrojovanie MO SR LCudovit Mikuska. Povedal, Ze nejde
o model, ktory u nés lieta roky, ale o nové a vyrazne modernizované stroje. Cenu si na konecné
priblizne $tyri miliony eur za kus znizime tak, ze vyrobcovi ddme dva slovenské L-410, ktoré “uz
maji technicky Zivot niekde na konci”. Nakup armada nerobila cez beznii verejnt sutaz. Lietadla
nakupovala priamo od vyrobcu.

* Slovensky hokej sa v noci na $tvrtok 13. maja dozil velkej slavy, ked’ jeho brankar prvykrat
doviedol najtradi¢nejsi klub NHL a rekordéra Stanleyho pohara do semifinale play off. V noci na
Stvrtok chytil Jaroslav Haldk 37 striel Pittsburghu v siedmom zapase semifinale Vychodnej konfe-
rencie NHL a jeho tim z 8. pozicie postlpil do findle atlantickej vetvy. V 1. kole Halak eliminoval
vitaza Prezidentskej trofeje pre najlepSie muzstvo zakladnej ¢asti NHL. Vyradil tak washingtonska
gardu okolo Rusa Alexandra Oveckina a v druhej faze sa podobne vyrovnal so Sidneym Crosbym,
takze zlikvidoval dve najvacsie hviezdy NHL. Vo finale konferencii sa v zapadnej vetve stretni
San Jose a Chicago, vo vychodnej Montreal s vitazom série Boston - Philadelphia.

 Najvicsia stavba v dejinach Slovenska ma zelenu. Brusel povolil dial'nicu na vychod. Eurdp-
ska komisia totiz odklepla vystavbu 75 kilometrov dial'nice D1 medzi Martinom a PreSovom. Slo-
vensko sa tak docka kl'icového uveru od Europskej investi¢nej banky, ktory zo Stvormiliardového
projektu pokryje $tvrtinu. Brusel aj banka o tejto ceste dlho pochybovali, ked’ze vedie chranenymi
uzemiami Velkej Fatry. Nakoniec v§ak prizmrili o¢i s podmienkou, aby v nich sa nestavalo, kym
nebude s Bruselom dohoda na naprave ekologickych $kdd. Vystavba sa tak mala zacat’ krétko po
finan¢nom uzatvoreni, ktoré bolo naplanované na 18. maja.

* Vychodne Slovensko dostane nové pracovné miesta. RozSirenie vyroby a vystavbu nové-
ho zavodu v Kosiciach oznamila spolo¢nost Howe Slovensko. Dcérska spolocnost’ producenta
kozenych vyrobkov pre automobilky Howe Leather planuje zamestnat' 450 I'udi. Pdjde o in-
vesticiu za niekol’ko miliénov eur, ktord by sa mala zacat’ eSte tento rok. Na vychode krajiny sa
mozu tesit’ dvakrat. Okolo 150 I'udi planuje prijat’ firma Monocrystalex v Medzilaborciach. Tej i
d’al$im $tyrom firmam k rozvoju pomdze vlada dotaciou. Do roku 2014 sl'ubuji vytvorit’ dalSich
300 miest. Analytici varuju, Ze $tatna pomoc diskriminuje ostatné firmy.

TASR a slovenské ¢asopisy

& O 0
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Zaujem o volbu zo zahranicia
je takmer dvojndsobny

Bratislava (TASR) - Zaujem o volbu zo zahrani€ia oproti roku 2006 vyrazne vzrastol, je takmer
dvojnasobny. Informoval o tom PR manazér oddelenia externej a internej komunikacie Sloven-
skej posty Juraj Danielis.

Pred parlamentnymi volbami 2010 poziadalo o volbu postou celkovo asi 6,900 Slovakov s
trvalym pobytom na Slovensku, ktori sa v ¢ase volieb budu zdrziavat v zahranici, alebo Slovakov
s trvalym pobytom v zahrani¢i, uviedol Danielis. Podl'a jeho slov pri§lo do 17. méja z cudziny
spét’ 184 doporucenych a 356 obycajnych listov s volebnymi listkami ur€enymi obecnym tiradom,
kde je voli¢ registrovany.
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Den rodiny 2010 na Slovensku

15. maj vyhlasilo val-
né zhromazdenie OSN
20. septembra 1993
za Medzinarodny den
rodiny. OSN povzbu-
dzuje vlady a krajiny,
aby pri prilezitosti tohto
dia venovali pozornost
téme rodina a realizovali
prorodinné projekty.
To je dovod, preco sa
viaceré¢ mesta a obce v
spolupraci s tretim sek-
torom rozhodli reagovat’
na tito vyzvu OSN a aj
na Slovensku venovat
pozornost’ prave v tieto
dni rodine. Minuly rok
sa slovenské rodiny
stretli na Namesti SNP v
Bratislave. Vychadzajic
z tejto dobrej skusenosti
a so zamerom upevnit
povedomie  rodinného
zazemia a vztahu k
detom formou kultirno-
spoloc¢enskejudalostipre

.....

SF deti ot nalic abv mali mamv::
DY Gebi OLCOV gl Ry rmaiindany:

....prid’ to povedat nahlas!

Den RODINY

organizatori  podujatia
sa zhodli v tom, Ze v
roku 2010 oslava tohto
sviatku bude rozsirena NWW. CENIO. Y. Sk

do regionov Slovenska. g e L e g ‘\w

Ter%to rok sa preto WWW.famIIYdaY.Sk
Dent rodiny pod celo
slovenskym mottom “Aby deti otcov mali, aby mali mamy*... prid’ to povedat nahlas!*
organizovali v Kogiciach, PreSove, Poprade, Ziline, Nitre, Trnave, Bratislave ale aj v
Samorine, Pezinku ¢i inych obciach Slovenska. Vytvarnej stranky sa ujala akademicka
maliarka Iva Strbova, ktora navrhla plagaty pre celé Slovensko, logo podujatia a celkovy
vizual.

Toto podujatie je vyjadrenim podpory prirodzenej rodine zalozenej na manzelstve 1
muza a | Zeny - idealneho priestoru pre rozvoj dietat’a, pre vzajomnu lasku a déveru
medzi partnermi. Organizacia spojenych narodov vydava k medzinarodnému diu rodiny
kazdoro¢ne posolstvo. Tento rok znie:

“Vplyv migrécie na rodiny vo svete” (The impact of migration on families around the
world).

Den rodiny v Bratislave sa uskuto¢nil v nedel'u, 16. méaja na Hlavnom namesti ako
oslava rodiny, denl zabavy a hier, ¢as na zastavenie sa a zamyslenie nad hodnotou rodiny,
podujatie pre vSetkych od tych najmladsich az po skor narodenych. K naplneniu tohto
zameru sluzili aj sprievodné a siibezné aktivity. Deti, ktoré pri§li oslavit’ Defi rodiny,
mali moznost’ zabavit’ sa na nafukovacom skdkacom hrade ako aj pri d’alSich atrakciach
a zaujimavych aktivitach ako napr. mestska hra pre celi rodinu, calcetto (stolny futbal),
malovanie na tvar, netradi¢éné pohybové aktivity.

Okrem aktivit pre deti boli pripraveni na rozhovory a poradenstvo odbornici z oblasti
psychologie, drogovych a inych zavislosti, ale aj mladé mamicky a Zeny , ktoré jedno-
ducho ponukli svoju otvorenost’ a ochotu pocuvat’ a zhovarat’ sa.

Myslienka rodiny spojila aj cirkvi. Vo Velkom evanjelickom kostole na Panenskej
ulici sa subezne konala s programom na Hlavnom namesti ekumenicka bohosluzba
vd’akyvzdania za Bozi zdmer s rodinou.

Organizatori a partneri: -
obéianske zdrufenia zamerané na roding

denrodinv.sk

TK KBS

A new airline
service
called Travel
Service was
announced
recently

at a press
conference
in at the M.R.
Stefanik
Airport in
Bratislava.

In the photo
is a Travel
Service
Boeing 737.

FOTO TASR - Stefan Puskas
Tlacova konferencia leteckej spolo¢nosti Travel Service, a. s.,
a Letiska M. R. Stefanika v Bratislave v utorok 11. maja 2010
ku vstupu spolocnosti na slovensky trh. Na snimke dopravné
lietadlo Boeing 737.




ZA BOHA A NAROD

Katolicky
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ObéceEETVQ sa
F . i = <
prizera na kultdrny. _
program poéasDia "~ -~ - [ [N
otvorenych dveri -~ . ; j .

vo.Washingtone.- = .
4. ro¢nik Dna otvorenych
dveri velvyslanectiev krajin EU
— EU Open House

Vo Washingtone sa 8. maja 2010 uskutocnil 4. roénik Dna otvorenych dveri
vel'vyslanectiev krajin EU — EU Open House. Podujatie, organizované Delegaciou Europ-
skej tinie vo Washingtone a zastupitel'skymi uradmi ¢lenskych krajin, sa medzi obyvatel'mi
Washingtonu DC a okolia tesi mimoriadnej popularite a je dlho ocakavanou udalostou v
spolo¢enskom Zivote mesta. Nosnou témou tohtoro¢ného Dia bola Zelena Eurdpa: prinos
pre ekonomiku i zivotné prostredie.

Obyvatelia Washingtonu a SirSicho okolia mali v tento deit moznost’ navstivit' vSetky
vel'vyslanectva krajin EU, prehliadnut’ si ich priestory a zoznamit’ sa s realiami, kultirou
a tradiciami jednotlivych clenskych S$tatov unie. Velvyslanectvo SR pripravilo pre
navstevnikov bohaty program. Pocas celého dna hral slovensky l'udovy subor Pajtasi,
tradi¢né 'udové tance predviedli deti zo slovenskej Skoly pod zastitou pani Lucie Marusky
Levendis zo Sokola a zaznela aj ukazka hry na fujare. Velky zaujem bol o stanok so slo-
venskymi l'udovo-umeleckymi vyrobkami.

Sucastou programu Diia otvorenych dveri bola aj prezentacia Slovenska ako modernej,
dynamicky sa rozvijajucej krajiny s vynikajucimi moznost'ami v oblasti cestovného ruchu,
investicii a podnikania. Prave o tento typ informacii a propaga¢nych materidlov preja-
vovali navstevnici mimoriadny zaujem.

Tradi¢nu slovenska kuchyiu reprezentovali strapacky, ktorych bolo pripravenych vyse
tritisic porcii. Navitevnici mali moznost’ ochutnat’ aj slovenské pivo a vino. ZU SR patril
medzi najnavitevovanejsie spomedzi krajin EU. Celkovo sa na slovensku kultiru, tradicie
a sucasnost’ prislo pozriet’ viac tri a pol tisica navstevnikov.*

MZV SR

Na péde Kongresu USA vznikol
Kongresovy slovensky vybor

Washington/Bratislava (TASR) - Z iniciativy ¢lenov americkej Snemovne reprezen-
tantov Petra Viscloského (demokrat, Stat Indiana) a Joea Wilsona (republikén, Stat
Juzna Karolina) bol 7. méaja na pode Kongresu USA oficidlne zaregistrovany Kon-
gresovy slovensky vybor. Informoval o tom neddvno Tlacovy odbor Ministerstva
zahrani¢nych veci SR.

Ciel'om ¢innosti vyboru je podporovat’ a posiliiovat’ vztahy medzi USA a SR a
rozvijat’ vzajomne prospesnu spolupracu medzi oboma krajinami. Spolupredsedami
vyboru st kongresmani Peter Visclosky a Joe Wilson.

Kongresovy slovensky vybor vznikd ako vysledok dlhodobého zdujmu o posilne-
nie vzajomnych vzt'ahov medzi Slovenskom a Spojenymi $tatmi aj na pode Kongresu
a slovensko-americku relaciu obohati o d’alsi efektivny nastroj dialogu a spoluprace.
Kongresovy slovensky vybor bude zdruzovat’ ¢lenov Kongresu, ktorych so Slovens-
kom viaze uzky zaujem a blizke vztahy.

Mesta B. Bystrica
a Charleston, WV podpisali

zmluvu o partnerstve

Banska Bystrica (TASR) - Zmluvu o partnerstve medzi mestami Charleston, (West Vir-
ginia, USA) a Banska Bystrica podpisali 10. méja v meste pod Urpinom ich predstavite-
lia. V zastupeni primatora mesta Charleston Dannyho Jonesa prednosta uradu tohto mesta
Charleston David Molgaard a za Banskt Bystricu jej primator Ivan Saktor. ,,Oficidlna
spolupraca medzi samospravami tychto miest prinasa obojstranny prospech. Ale najma
znamena novu uroven vztahov, ktoré sa mézu d’alej rozvijat’, napriklad v oblastiach vzde-
lavania, kultury, zdravotnictva ¢i podnikania,” povedal kratko po podpise zmluvy Saktor.

Partneri v zmluve o partnerstve okrem iného deklaruji, ze obe mesta buda formou
roznych stretnuti a programov vytvarat’ podmienky na zblizovanie narodov. Statutari sa-
mosprav sa budu vzajomne informovat’ o aktudlnom diani, obe mesta budu podporovat
spolupracu v oblasti vzdelavania, kultary a Sportu najméa prostrednictvom vymeny profe-
sorov, Studentov, lekarov, ale aj skupin Sportovcov, turistov a umeleckych stborov.

Americka delegécia pricestovala do Banskej Bystrice uz v piatok 7. maja. Jej ¢lenovia
navitivili Donovaly, Spaniu Dolinu, Hronsek i kipele Brusno. Za tym si prezreli bans-
kobystricky historicky Matejov dom a absolvovali stretnutie s predstaviteI'mi miestnych
neziskovych organizacii. Sucastou ich programu boli stretnutia s vedenim Univerzity
Mateja Bela, naviteva Fakultnej nemocnice F. D. Roosevelta a prehliadka Statnej vedeckej
kniznice.

Pre asi patdesiattisicové americké mesto Charleston je Banska Bystrica zatial’ jedinym
partnerskym mestom. Zastupcovia mesta pod Urpinom navstivili Charleston este v oktobri
minulého roka, kedy prednosta MsU Jaroslav Sihelsky, prorektor UMB pre zahraniént
spolupracu Jan Chorvat a podnikatel’ Stefan Sevéik absolvovali sériu rozhovorov a stret-
nuti. Vysledkom ich pracovnych rokovani je aj aktualna navsteva americkych partnerov v
Banskej Bystrici a podpis spominanej zmluvy.

Z otvorenia
vystavy Ars
Liturgica
Slovenského
narodného
muzea (SNM),
ktoru spristupnili
pre verejnost’
14. maja 2010
v priestoroch
Klenotnice na
Bratislavskom
hrade.

A special exhibit
of religious art
was opened on
May 14, 2010 in
the Bratislava
Castle. The
exhibit, Ars
Liturgica
features
religious
monstrances,
chalices and

B other religious
objects from the
Slovak National
Museum
collection.

FOTO TASR - Pavel Neubauer
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